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МУЌАДДИМА 
Мубрамии мавзуи тањќиќ. Омўзишу баррасї ва тањќиќи номвожањои 

љуѓрофии њар кишвар, ки аз умќи таърих маншаъ мегирад, дар 
марњилањои ташаккули забони тољикї барои нишон додани инкишофи 
забону фарњанги мардумони минтаќа ва муаррифии тамаддуни онњо ба 
њайси сарчашмаи муътамад муњим арзѐбї мегардад. 

Дар таърихи ташаккули њар халќу миллат номњои љуѓрофї далели 
мављудияти забон, урфу одат, касбу кор, тањаввулот ва ѐ ташаккулѐбии 
фарњанги ин ѐ он мардумро нишон медињад, ки он дар илми топонимика 
(љойномшиносї) омўхта мешавад. 

Љойномњо (топонимњо) як ќисми људоинопазири  забоншиносї мањсуб 
мешаванд ва дар дарозои таърих инкишофу тањаввулот, забону фарњанг ва 
тафаккури таърихи њар як халќро нишон медињанд. Онњо аз љониби мардум  
офарида шуда, на танњо номи ин ѐ он мавзеъро ифода мекунанд, балки 
маълумоти арзишмандро дар бораи релеф, хусусиятњои љуѓрофї ва мавќеи 
љойгиршавии онњо мањфуз медоранд.  

Оид ба эњѐ ва њифзи номњои љуѓрофї Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон дар суханронии худ ба 
муносибати Рўзи забони давлатии Љумњурии Тољикистон (4 октябри соли 
2012) мефармоянд: «Яке аз масъалањои муњим барои таърихи миллат ин 
гирдоварї ва омўзишу тањќиќи даќиќи номњои љуѓрофї мебошад. Бар 
асоси тањќиќоте, ки аз љониби донишмандони хориљї ва ватанї анљом 
гирифтааст, њар як номи љуѓрофї дар асоси манбаъњои хаттї бояд 
мавриди омўзиши илмї ќарор дода шавад. Номњои љуѓрофии минтаќа ба 
таъриху сарнавишти миллат иртибот дошта, таърихи рушду такомули 
забони моро инъикос менамояд»1.  

Ѓайр аз ин, топонимњо барќароркунандаи таърих, робитаи 
кишварњо, муносибати забонї, миллї, њаводиси замон ва ѓайрањо 
мебошанд, чунки «топонимњо фањмиши моро дар бораи равандњои 
гуногуни диахронї, аз љумла, дарки масъалањои таърихи забон ва 
ташаккули миллат дар тули таърих густариш медињад»2. 

Мубрамии мавзуъ дар он ифода меѐбад, ки омўзиши топонимикаи 
муосири тољик як равияи нав дар забоншиносии тољик мањсуб меѐбад. 
Сарфи назар аз дастовардњои зиѐди илмї масъалањои зиѐди ин соња њанўз 
ба таври мукаммал тањќиќи илмї нагардидаанд. Омўзиши топонимњо 
барои ифодаи хусусияти объектњои љуѓрофї ва мавќеи љойгиршавии онњо 

                                                           
1. Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ва сиѐсати давлатї дар бораи забон 
(Нашри 2 бо таѓйиру иловањо). /Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои 
миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ва 
сиѐсати давлатї дар бораи забон. -Душанбе: 2018, -232.  
2. Розенфельд, А.З. Гидрографические термины в топонимике Таджикистана 
/А.З. Розенфельд. // Местные геогрфические термины в топонимии. –М., 1976. - 
С. 184- 187. (156, 287). 
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ањамияти бузург дошта, љињати муайян сохтани интисоби халќњо ба ин ѐ 
он миллат, забону фарњанг, анъанањои миллї муњим арзѐбї мешаванд.  

Дар кори диссертатсионии мо тањќиќи топонимикаи минтаќаи 
Панљакент бори аввал сурат мегирад, ки ин мубрами мазуъро  нишон 
медињад. 

Тавре маълум аст, Панљакент маркази водии Зарафшон  ба њисоб 
меравад. Дар њудуди он гузаштагони тољикон – суѓдиѐн умр ба сар 
бурдаанд. Бинобар ин, дар топонимикаи ин минтаќа бисѐр номњои суѓдї 
ва иќтибосот аз дигар забонњо мањфуз мондааст. 

Мубрамии мавзуъ боз дар он зоњир мегардад, ки омўзиши 
хусусиятњои забонии топонимњои минтаќаи мазкур љињати тањќиќи 
фарогири минбаъдаи топонимикаи минтаќавї мусоидат карда, барои 
муайян кардани марњилањои инкишофи тањаввулоти топонимии забони 
тољикї, хусусиятњои фарќкунандаи онњо имконият фароњам меорад.  

Дараљаи тањќиќи мавзуъ. Дар омўзиши масоили топонимикаи 
Тољикистон, ба аќидаи топонимшиноси рус Э.М. Мурзаев3, пеш аз њама, 
олимони рус – О.И. Смирнова, А.З. Розенфелд, В.С. Расторгуева, Љ. 
Эделман ва дигарон таваљљуњ намудаанд. 

Тавсеаи васеи омўзиши номшиносї, аз љумла, топонимикаи 
Тољикистон дар тањќиќотњои илмии А.А. Фрейман, С.И. Климчитский, 
В.А. Лившитс, М.И. Стеблин-Каменский, М.Н. Боголюбова, Ж. Лазар, 
А.Л. Хромов, Р.Х. Додихудоев, Ш. Исмоилов, О. Мањмадљонов, Н. 
Офаридаев, Р. Шодиев, Д. Њомидов ва дигарон таљассум ѐфтааст, ки 
мањз, њамин олимон аз љумлаи асосгузорони мактаби номшиносии 
љуѓрофї мебошанд4. 

Азбаски ин корњо дар асоси натиљањои экспедитсияњои лањљашиносї 
ва кофтуковњои бостоншиносї ба амал оварда шудаанд, онњо, њамзамон, 
маълумоти хусусияти таърихидоштаро доранд, ки ба 
азнавбарќароркунии боэътимоди бештари ин ѐ он топонимњо мусоидат  
менамоянд.  

 
Робитаи тањќиќ бо барномањо (лоињањо) ва ѐ мавзуъњои илмї. 
Мавзуи тањќиќ, ки ба баррасии луѓавию маъної, решашиносї ва 

сохтории топонимия минтаќаи Панљакент марбут аст, ба мавзуъњои 
илмї-тањќиќотии кафедраи назария ва амалияи Донишгоњи 
байналмилалии давлатии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим 
Улуѓзода мутобиќат мекунад. 

 
 
 

                                                           
3. Мурзаев, Э.М. Очерки топонимики /Э.М. Мурзаев. –М.: Мысль, 1974. – 382 
4. Мањмадљонов, О. Номњо љузъи таъриханд // Забон ва истиќлол (Маљмуи маќолањо) 
/О. Мањмадљонов. – Душанбе 2001, -С. 136-140. 
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ТАВСИФИ УМУМИИ ТАЊЌИЌОТ 
Маќсади тањќиќот. Њадафи асосии тањќиќот, муайян кардани 

топонимњои минтаќаи Панљакент аз љињати хусусиятњои луѓавию маъної, 
решашиносї ва сохторї мебошад. 

Вазифањои тањќиќот. Мувофиќи маќсадњои гузошташуда вазифањои 
тањќиќот муайян гардиданд: 

- гузаронидани таснифоти луѓавию мавзуии топонимњои минтаќаи 
Панљакент; 

- муайян намудани хусусиятњои луѓавию маъноии топонимњои 
минтаќаи Панљакент; 

- нишон додани этимологияи номњои минтаќаи тањќиќшаванда;  
- тавсифоти сохтори номњои љуѓрофии минтаќа; 
- муайян кардани роњњои пайдоиши топонимњои минта-ќаи 

Панљакент. 
Объекти тањќиќ топонимњои минтаќаи Панљакенти водии Зарафшон 

мањсуб мешавад. 
Мавзу (предмет)-и тањќиќот пажуњиши луѓавию маъної ва  сохтории 

номвожањои љуѓрофии минтаќаи Панљакент мебошад. 
Асосњои назариявии тањќиќотро асару маќолањои бунѐдии ба 

масъалањои топонимикаю ономастика таълифнамудаи  муњаќќиќони 
хориљию ватанї, аз ќабили А.А. Фрейман, Ж. Лазар, М.И. Стеблин-
Каменский, Љ. Эделман,  В.А. Лившитс, С.И. Климчитский, В.С. 
Расторгуева, Т.Н. Пахалина, А.Л. Хромов, О.И. Смирнова, П.Б. Лурйе, 
Ш. Исмоилов, Н. Офаридаев, Љ. Алимї, О. Муњаммадљонов, Б. Алавї, Б. 
Тураев ва дигарон ташкил медињад.  

Асосњои методологии тањќиќот. Барои амалисозии њадафњои 
вогузоршуда дар диссертатсия методи њамзамонї (синхронї) корбурд 
шудааст. Бо вуљуди ин, аз рўйи зарурат, зимни тањлили луѓавию маъної ѐ 
сохториву грамматикї усулњои сохторї, ареалї, анљомавї (формантї), 
забоншиносии муќоисавї-таърихї, инчунин, мушоњида-њои инфиродї 
корбурд шудаанд. 

Сарчашмаи тањќиќот пеш аз њама, маводдеро дар бар мегирад, ки 
тавассути муаллифи рисолаи илмї зимни сафарњо ба минтаќаи 
Панљакенти водии Зарафшон љамъоварї шудааст ва маълумотњо аз 
сокинони тањљойии минтаќаи Панљакент истифода карда шудаанд. Дар 
тањќиќи кор, инчунин, аз “Фењристи номи мањалњои Тољикистон”5 ва 
Харитаи Љумњурии Тољикистон аз рўйи миќѐси 1:100 000 истифода 
шудааст.  

                                                           
5. Фењристи номи мањалњои Тољикистон/ Фењристи номи мањалњои 

Тољикистон. Д.: Сарредаксияи илмии Энсиклопедияи Миллии Тољик, 2013. -
332с. забоншиносии тољик ба таври системавї мавриди баррасї ќарор 
мегирад. 
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Навгонињои илмї-тањќиќотї дар ин рисола њамин аст, ки бори аввал 
номвожањои љуѓрофии минтаќаи Панљакент дар натиљаи тањќиќот бо 
таомули муќаррарии илмї маводди нави забонї ба даст оварда шудааст, 
ки барои бештар муайянкунии боэътимоди хронология, пайдоиш ва 
иќтибоси  воњидњои топонимии минтаќаи мазкур имкон додаву мусоидат 
менамояд. 

 
Нуктањои асосии ба њимоя пешнињодшаванда:  
Таърихи ташаккулѐбї ва тартиби системањои топонимикии 

минтаќаи Панљакент мустаќиман ба њаѐти иљтимоиву  маънавии 
сокинони мањалли мазкур, инчунин, ба релефи љуѓрофии он  алоќаманд 
аст 

1. Топонимикаи минтаќаи баррасишаванда дар худ системаи  
оморї ва устуворро доро мебошад, ки дар тули асрњо мањфуз мондааст.  

2. Воњидњои топонимикии минтаќа хусусиятњои луѓавї, маъної, ва 
ќисман фонетикиро доро мебошанд. 

3. Тањлили решашиносии љойномњо нишон дод, ки миќдори 
муайяни топонимњои минтаќа баромади суѓдї-яѓнобї доранд. 

4. Дар фењристи топонимњои минтаќаи Панљакент шумораи зиѐди 
иќтибосњо, хусусан, аз забонњои арабї, туркї-муѓулї ва русї мављуд 
њастанд. 

5. Дар ташаккули топонимњо роњу усулњои анъанавии калимасозию 
калимабандии забони тољикї истифода бурда шудаанд. 

Ањаммияти назарии тањќиќот пеш аз њама, аз он иборат аст, ки дар 
он ќонуниятњои асосии луѓавию маъної ва сохтории љойномњои минтаќа 
бо таъиноти хусусиятњои хосашон муќаррар карда шуданд.  

Азбаски топонимикаи минтаќавї дар забоншиносии тољик  њанўз ба 
ќадри кофї инкишоф наѐфтааст, пас, ин тањќиќот холигии мављударо дар 
тањќиќоти куллии системаи топонимикии Тољикистон пур мекунад. 
Навоварињои алоњидае, ки дар кори пешнињодшуда љой доранд, 
метавонанд ба фаъол шудани эљоди тањќиќоти минбаъда оид ба 
масъалањои гуногуни топонимика мусоидат кунанд. Тањќиќоти 
гузаронидашуда инчунин, ба таври амиќ имкон медињад, ки хусусиятњои 
забонї ва фарњангии ќавмњои ин минтаќа бењтар дарк карда шаванд. 

Ањаммияти амалии тањќиќот дар он аст, ки натиљањои 
бадастомадаро дар коркард ва њалли масъалањои умумї оид ба 
топонимика, инчунин, дар навиштани фаслњои дахлдори грамматикаи 
забони тољикї истифода бурдан мумкин аст. 

Маълумотњои топонимикии дар рисола ба низом овардашуда ва 
тањлилшуда метавонанд дар амалияи фарњангнигорї дар таълифи 
фарњангњои топонимикї, таърихї ва решашиносї на танњо ба забони 
тољикї, балки дар дигар забонњои эронї низ истифода шаванд. 
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Натиљањои конкретии кор метавонад њангоми мутолиаи курсњои 
махсус ва семинарњои махсус, курсњои таърихи топонимикии Тољикистон, 
этимологияи калимањо ва таърихи забони тољикї истифода бурда шавад. 

Мутобиќати мавзуи диссертатсия бо шиносномаи ихтисоси илмї. 
Диссертатсия ба шиносномаи ихтисос ва муњтавои он ба тартиби 
муќарраршудаи таълифи диссертатсия барои дарѐфти дараљаи илмии 
номзади илмњои филология аз рўйи ихтисоси 10.02.01. – Забони тољикї 
мутобиќат менамояд. 

Сањми шахсии довталаби дараљаи илмї дар тањќиќот аз он иборат 
аст, ки масъалаи тањќиќи луѓавию маъної ва решашиносии номвожањои 
љуѓрофии минтаќаи Панљакентро бори нахуст дар шакли диссертатсияи 
илмї ба таври системанок тањќиќ карда, доир ба этимологияи бархе аз 
номвожањои љуѓрофї тањќиќоти амиќу дурустро нишон додааст. 
Навиштани маќолањо оид ба мавзуъ ва суханронињо дар њамоишу 
конференсияњо оид ба мавзуи диссертатсия фаъолияти амалии 
рисоланавис доир ба кори диссертатсионї мебошад. 

Тасвиби амалии натиљањои тањќиќот. Диссертатсия дар маљлиси 
кафедраи назария ва амалияи забоншиносии Донишгоњи байналмилалии 
давлатии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
(протоколи №5/1 аз 3-юми январи соли 2023) ва сексияи забоншиносии 
њамин Донишгоњ (протоколи №7/4-4 аз 28-уми феврали соли 2023) 
муњокима гардида, ба њимоя тавсия шудааст. 

Нашри таълифоти илмї дар мавзуи дисертатсия. Нуктањои асосии 
диссертатсия дар 12 маќола, ки 5-тои он дар маљаллањои илмии 
таќризшавандаи КОА-и назди Президенти Љумњурии Тољикистон ва 7 
нашрияњои илмию оммавии кишвар интишор гардидаанд. Њамчунин, дар 
шакли маъруза дар конференсияњои илмию амалии љумњуриявї ва 
байналмилалии донишгоњу донишкадањои Тољикистон – «Тањќиќи 
масъалањои муњимми илмњои гуманитарї, љомеашиносї ва даќиќ дар 
шароити бисѐрфарњангии тањсилот» (ДДЗТ ба номи сотим Улуѓзода, ш. 
Душанбе, 11.04.2022 -16.04.2022), «Рушди забони адабии тољик дар 
замони Истиќлол: мушкилот ва дурнамо» (ДМТ, ш. Душанбе, 15.06.2022) 
баррасї ва муњокима шудааанд. 

Сохтор ва њаљми диссертатсия. Тибќи маќсад ва вазифањои 
нишондодашуда рисолаи мазкур аз муќаддима, се боб бо фарогирии 20 
фаслу зерфасли он, хулосаи кори илмї, номгўйи номњои љуѓрофии 
минтаќаи Панљакент ва фењристи адабиѐти истифодашуда иборат аст, ки 
180 сањифаи чопи компютериро  ташкил медињад. 

 
Муњтавои асосии диссертатсия 

Дар муќаддима ањаммият ва навоварии илмии тањќиќот асоснок 
карда шуда, дараљаи омўзиши мавзуъ муќаррар ва маќсаду вазифањои 
тањќиќот муайян гардидааст, муќаррароти асосии барои дифоъ 
пешнињодшуда тартиб дода шуда, усулњои тањќиќоти истифодашуда ва 
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манбаъњое, ки аз онњо маводди воќеї гирифта шудааст, нишон дода  
шудаанд. 

Боби якуми рисола «Тањќиќи луѓавию маъноии топонимњои 
минтаќаи Панљакент» ном дошта, аз 14 фасл иборат мебошад.  

Дар бахши аввали боб масъалањои назариявии топонимика баррасї 
гардида, љињати корњои илмии олимони хориљї ва ватании ба ин мавзуъ 
бахшидашуда, аз љумла, А.В. Суперанский, А.К. Матвеева, С Роспонд, 
А.Л. Хромов, Р. Додихудоев, Љ. Алимї, Исмоилов, Н. Офаридаев, С. 
Сулаймонов, О. Мањмадљонов, Д. Њомидов, Б.Б. Тураев ва дигарон 
баррасии тањлилї гузаронида шудааст. 

Маводи топонимикии љамъоваригардидаи минтаќаи Панља-кентро 
мувофиќи релефи љуѓрофї ва хусусиятњои табиии он ба ойконимњо, 
оронимњо, гидронимњо, антропонимњо, этнотопонимњо ва ѓайра људо ва 
фарќ кардан мумкин аст. 

Фасли дуюми боби якум «Ойконимњои минтаќа» номгузорї шудааст.  
Дар илми забоншиносї номшиносї барои муайян кардан ва 

омўзиши бахшњои мављудаи ономастикї равона гардида, бо истифода аз 
усули муќоисавии таърихї дар љанбаи диахронї ва њамзамонї (синхронї) 
амалї карда мешавад. 

Бахшњои ономастика аз рўйи категорияњои номњои хос људо карда 
шудаанд. Дар байни онњо, шумораи зиѐдашон, дар навбати худ, ба 
зернамудњои зерин таќсим мешаванд. Масалан: 

- полионимњо (номњои шањру шањракњо: Панљакент, Суѓдиѐн ва ѓ.); 
- комонимњо (номњои дењањо ва номи гузарњои алоњида: дењаи 

Мазори Шариф; Гузари Шехо, Гузари Фонињо, Гузари Таг, Гузари Боло, 
Гузари Гунбазињо ва ѓ. (воќеъ дар дњ. М.Ш. Љ.дењ. Л.Ш.) ); 

- годонимњо (номњои хиѐбону кўча, алоњида: хиёбони Рўдакї, кўчаи 
Терешкова (воќеъ дар ш. Пљк.), Зарафшон, Рўдакї, Гулистон, Айнї ва ѓ. 
(кўч. дар дњ. Ѓўсари Љ.дењ. Л.Ш.);   

- урбанонимњо: Дарвозаи Бухор, Чойхонаи Таги Камар, Истгоњи 
Ќавола, Истгоњи Самарќанд ва ѓ. (воќеъ дар ш. Пљк.);  

- агоронимњо (номњои майдонњо ва бозорњои шањр): майдони 
Исмоили Сомонї, майдонњои Деваштич, Лоиќ Шералї, Бозор (воќеъ дар 
ш. Пљк.), бозори Салоњиддин (воќеъ дар дњ. Ѓўсари Љ. дњ. Л.Ш.); 

- эрготопонимњо (номњои ташкилоту муассиса ва корхонањо, аз 
ќабили Рисзавод, Табакзавод ва ѓайра (воќеъ дар ш. Пљќ.); заводи 
машруботбарории «Парандис», (воќеъ дар дњ. Гўсари Љ.дењ. Л.Ш.);  

- хрематонимњо (номњои предметњо ва объектњои марбут ба 
њаѐти маданиву равшаннамої ва фарњангиву њунарї ва ѓайра: 
Кохи фарњанги шањри Панљакент (воќеъ дар ш. Пљќ.), Хонаи 
фарњанги «Марѓедар» (воќеъ дар дњ. Гўсари Љ.дењ. Л.Ш.);  

- хоронимњои шањрї (номњои кўчаву мањалњои марбут ба 
касбу кор): Сўзангарон (мањ. дар ш. Пљк.), Суфиѐн (дњ. дар Љ.дењ. 
Халифа Њасан) ва ѓ.  
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Аз ин теъдод 281-тои онњоро комонимњо ташкил медињанд, ки онњо 
на аз як забон, балки дар доираи даврањои муайяни таърихии забони 
тољикї бо иќтибос аз воњидњои зиѐди луѓавии дигар забонњо, пеш аз њама, 
бо забони суѓдї пайдо шудаанд: 

Дар минтаќаи Панљакент аз тарафи мо 355 ойконим ба ќайд 
гирифтаву мавриди тањќиќ ќарор дода шуд, ки онњо аз 1 номи шањр, 14 
номи љамоати дењот, 144 дења 116 мањалла 4 хонаи тобистона, 2 хонаи 
зимистона ва 74 кўча иборатанд.  

Дар фасли сеюм – «Оронимњои минтаќа» хусусиятњои луѓавию 
маъноии номи 4 ќаторкўњ, 9 ќулла, 12 кўњњо, 105 кўњ,  12 аѓба, 5 обканда, 
68 мавзеъ ва 24 чарогоњ баррасї мешаванд. 

Фасли чоруми ин боб бо номи «Гидронимњо (ва лимнонимњо)-и 
минтаќа» тањлили номњои дарѐњо, кўлњо, љазирањо, уќѐнусњо, обанборњо, 
чашмаву шаршарањоро ифода мекунад.  

Дар фењристи љойномњои баррасишавандаи  минтаќа мо 193 адад 
гидроними ифодакунандаи номи 1 пирях, 112 дарѐ, 3 нањр, 20 кўл ва 40 
чашма, 3 њавз, инчунин, 12 љўйбор, 2 љўйро људо кардем.  

Ќобили зикр аст, ки аз 194 гидроними минтаќаи Панљакент    46-тои 
онњо баромади суѓдии худро нигоњ доштаанд. Масалан, Аѓмад, Зурмич, 
Майсоѓар, Наѓнут, Пушневат, (дарёњо дар Вору), Киштуд Некнот, Урељ 
(дарёњо дар Рўдакї), Амшуд, (кўл дар Вору), Нофин (кўл дар Шинг) 
Ѓаревад (чашма дар Љ.дењ. Хурми). Хохен (чашма дар Вору), Ќоќурї (њавз 
дар ш. Пљк.) ва ѓ. 

Дар фасли панљуми боби якум – «Антропонимњои минтаќа» 
љойномњои бо номи бузургворони орифу машњур ва барўманд 
номгузоришуда баррасї шудаанд: Дашти Ќозї, Томирис, (дења), Хољаи 
Њалвої, Пуштаи Мулло Зоњид, Дашти Моњрў, (мањаллањо), Мазори 
Эшон, Хољаи Дуредгар, Њазрати Султон, Мазори Хољаи Аламбардор, 
Хоља Муњаммадди Башоро (маќб.), Савракато (мазо-рот), Хољаќисмат 
(ќулла) ва ѓ.  

Аз љойномњои баќайдгирифташуда дар минтаќаи мазкур дар ин 
бахши номвожањо, ки ба касбу амал ва шахсияти мардона ѐ занона 
далолат мекунад, 18 адад бо номи мардона ва 2 ном занона буда, њамаи 
онњо намуди фаъолиятро таърихан бо ин номњо ифода карда, дар забони 
њозираи тољикї мањфуз мондаанд.  

Намунаи номвожањо бо зикри ному насаб, аз љумла, Хоља Мансур 
(кўњ), Дашти Кали Малла (дења), Зардча Халифабобо (мавзеъ), Зулайхо, 
чашмаи Мулло Ѓафур, (чашма), Њакимбой, Арабо, (пул), мазори Хољаи 
Абудардо, Хоља Муњаммади Башоро, Халифа Њасан, мазороти 
Фармонбобо ва ѓайрањо. 

Айни замон, як ќисмати топонимњои ин минтаќа мувофиќи 
ќоидањои муќаррарии калимасозии номњои объектњои љуѓрофї ба вуљуд 
омада (Рўдакї, Олимобод, Маликљониѐ... (дењањо) ва Муъминобод – 
(мањалла)), инчунин, як намуд номвожањо бо ифодаи ному насаби ашхос 
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ба мушоњида мерасанд: Лоиќ Шералї, Њалифа Њасан (номи љамоатњои 
дењот), Раљабалї (дења), Њадятулло Муродов, Боймурод Холмуродов, 
Пўлодбой Солењов. Аввалбоев Содиќ (мањаллањо) ва ѓ. 

Фасли шашуми боби якум «Теонимњои минтаќа» номгузорї шуда, ба 
ин гурўњи теонимњо, номвожањои љуѓрофии хусусияти  динию мифологї 
ва мазњабидошта дохил мешаванд: Мазори Шариф (дења), Хоља 
Муњаммади Башоро (маз. ва маќб.), Хўљапанљ (дења ва пул), Хољаќисмат, 
Хољапанљ, Хољаи Њалвої, Ќайнар (мањ. ва мав.) ва ѓ. дохил мешаванд, ки 
дар минтаќаи Панљакент 32 ададро ташкил медињанд. Аз инњо 6 номи 
дења, 8 мазорот, 5 мавзеъ, 1 пул, 10 кўњу шах ва 2 рўду чашма мебошанд. 

Дар минтаќаи Панљакент теонимњо вобаста ба мављудияти афроди 
динї-мазњабї, мавќеъ ва макони марбут ба фаъолияти онњо номгузорї 
шуда, баъди пањн гардидани дини Ислом дар ин минтаќа (а. VIII-IX) ба 
вуљуд омадаанд. Аз љумла, дар шарњи топоним-ибораи мансуб ба 
маќбараи Хоља Муњаммади Башоро номи шахсияте гузошта шудааст, ки 
ў яке аз сањобагони пайѓамбари дини Ислом Муњаммад (с) мањсуб меѐбад. 
Хоља Муњаммади Башоро тарѓибгари дини Ислом дар ин минтаќа буд, 
ки дар ин љо оромгоњи ў низ ќарор дорад. 

Фасли њафтуми боби якум «Зоотопонимњои минтаќа» номгузорї 
шудааст. Дар топонимњои минтаќаи Панљакент зоонимњо низ ба 
мушоњида мерасанд, ки номи њайвоноту њашаротњоро ифода мекунанд: 
Шер, Гўши Асп, Бузѓола, Хирсак, Девонатаккакуш, Шабушкин, (кўњ), 
Хирсхона, Ќунѓўзхона, Љайрахона, (мавзеъњо), Кўрморхона, (чарогоњ), 
Мушхона, Сойи Палангкуш, Такапар, (дарё), Нањанг, Мурѓобї, (кўл) ва 
ѓайрањо. 

Дар фасли њаштуми боби якум - «Фитонимњои минтаќа» топонимњое 
тањќиќ мешаванд, ки ифодакунандаи номи гиѐњу рустанињо буда, онњо 16 
ададро ташкил медињанд. Аз љумла, Чинор (дења), Зардолузор, Гулистон, 
Гулрез (мањаллањо), Хафтзаѓорахўр, Чорбоѓ, Яккасада, Бунафша, 
Яккаарча, Арчамайдон, (кўњњо), Ангатак, Садбарго (дарањо), Нови 
Чомоќ (дења) ва ѓайрањо.  

Фасли нуњуми боби якум «Некронимњои минтаќа» номгузорї 
шудааст, ки дар маъно ва мафњуми истилоњи некронимњо мадфангоњи 
одамон (оромгоњу дахмањо, мазорњо) фањмида мешаванд: Сарманзил; 
Шањидон; Ѓарибон; Мирбачагон; Бекасон; Сари Камар; Ќабристони 
Барлосо; Оромгоњи Ѓўсар, Мазор ва ѓайрањо. Њамзамон, дар ин минтаќа 
экклезионимњо дида мешаванд, ки макони баргузории расму оин ва 
маросимњои диниро ифода мекунанд. Ба ин гурўњ бештар номи масљидњо 
ба назар мерасад, масалан: Масљиди Хоља Муњаммади Башоро, Масљиди 
љомеи Ѓўсар, Масљиди љомеи Мазори Шариф, Масљиди Гадої, Масљиди 
Гузари Боло барин номвожањо ба ќайд гирифта шуданд ва теъдоди онњо 
беш аз 200 ададро ташкил медињад. 

Фасли дањуми боби якум «Номвожањои љуѓрофї - омофонњо» 
номгузорї шудааст. Тавре маълум аст, дар забоншиносї тањти мафњуми 
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омофонњо калимањои гуногуне дар назар дошта  шудааст, ки дар 
талаффуз мувофиќанд, вале дар навишт фарќ мекунанд. 

Вобаста ба топонимњои ин минтаќа, ки ба худ хусусияти омофонї 
(њамової) касб карданд, номвожањои зиѐде, аз ќабили Учќўл (ќулла), 
Ѓарибак, Савр, Мазор, Бањор, Камар, (дењањо), Шодиѐна (мањалла), 
Гўрдара (дара), Дупула, Обчин, Ќаратеппа, Урдакон (мавз.), Сари Паст 
(кўњ,) Шабмонда (дарё), Мижгон, Соя (кўлњо), Санљаршоњ (ќалъа) ва 
дигар топонимњоро номбар кардан мумкин аст, ки аксари онњо илман ва 
мантиќан дар диссертатсия тањќиќ ва тавсиф карда  мешаванд.  

Барои мисол, топоним-ибораи «Ќалъаи Санљаршоњ»-ро баррасї 
намудем, ки солњои охир бостоншиносон дар он њафриѐт мегузаронанд. 
Дар байни мардум аќидае вуљуд дорад, ки он гўѐ бо номи шоњ Санљар 
гузошта шудааст.  

Таркиби ин номвожа аз решањои санг+ѓар (γar - аз суѓдї - кўњ) ва 
шах (як ќисмати кўњ) иборат аст, ва ин љо омофонро мушоњида кардан 
мумкин аст. Танњо этимологияи топоними Санљаршоњ барои муайян 
кардани маънои даќиќи он кумак мекунад. Ѓайр аз ин, хусусиятњои 
табиию геологї ва мавќеи љойгиршавии ин объект бояд ба назар гирифта 
шавад, зеро он дар кўњи сангину шахдор (харсангдор) љойгир шудааст. Аз 
ин метавон хулоса баровард, ки сухан дар бораи Санљаршоњ меравад, 
зеро љузъи дувуми сохтории ин номвожа «гар» ва «ѓор» // «гор» набуда, 
балки он ба мавќеи љойгиршавии ќалъа мувофиќат менамояд, ки дар он 
љо љарињову сангрезањои зиѐд њастанд. Ин њолат имкон медињад, ки 
топоними мазкурро омофон њисобида, онро дар шакли Сангљаршах 
(ќалъаи Сангљаршах, шањркадаи Сангљаршах /Санљаршах) корбурд 
намоем. 

Фасли ѐздањуми боби якум «Номвожањои љуѓрофии ифодаку-нандаи 
хусусияти орзуву омол» номгузорї шуда, Мењробод, Баракат (мањалла), 
Нури Зиндагї (дења), Ният (чашма), Озодагон (номи собиќи дењаи 
Ѓарибак) барин номвожањоро дар бар мегирад. Боиси тазаккур аст, ки 
номвожањо бо чунин маъно дар топонимсозї хеле камшуморанд ва 
мавќеи истеъмоли онњо дар ин минтаќа мањдуд аст. 

Фасли дувоздањуми боби якум «Номвожањои љуѓрофии 
ифодакунандаи хусусияти ѓояњои замони нав (метонимњо)» номгузорї 
шудааст.  

Дар давраи соњибистиќлолии Тољикистон љойномњои наве пайдо 
шуданд, ки воќеияти навинро ифода мекунанд: «10-солагии Истиќлолият, 
Нури Зиндагї, Андари Нав, Ганљи Нињон, Кабудсанг, Наврўзтеппа, 
Шашкати Нав, Бўстон, Зарфишон, Вањдат (номи дењањо), Дўстї, 
Дурахшон (мањаллањо)» ва ѓайрањо. 

Фасли сездањуми боби якум - «Номвожањои љуѓрофии ифодакунандаи 
рангу аломат ва хусусияти предмет» тањлили  топонимњои зеринро дар 
номи объектњои љуѓрофї ва мањалњои ањолинишин дар бар мегирад, ки 
дар таркиби онњо вожањои «сафед» ва «сурх» (ранг) истифода шудаанд: 
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Сафедак (кўњ дар Љ.дењ. Вору) ва иборатопонимњои Девори Сафед (кўњ 
дар Љ.дењ.  Моѓиён), Шахи Сафед (кўњ дар Љ.дењ. Фароб), Санги Сафед 
(чашма дар дењаи Пули Гирдоби Љ.дењ. Моѓиён), Сурхоб (дења дар Љ.дењ. 
Хурмї) ва Шахи Сурхак (номи чарогоњ дар дењаи Пули Гирдоби Љ.дењ. 
Моѓиён) ва ѓ. 

Фасли чордањуми боби дуюм «Этнотопонимњои минтаќа» топо-
нимњои аз забону лањљаи тоифаву халќияти турктабор иќтибос-гардида 
баррасї мешаванд. Миќдори чунин топонимњо дар гўйишњои минтаќаи 
Панљакент зиѐд нестанд: комоними Турки Рољ (дења дар Љ.дењ. Хурмї), ва 
оронимњои Туркистон (номи ќаторкўњи водии Зарафшон ва кўњ дар дњ. 
Вору), Туркпарида (кўњ дар дњ. П.Г. Љ.дењ. Моѓ.), ќабристони Барлосо 
(воќеъ дар шоњроњи Ѓўсар-Навободи Љ.дењ. Лоиќ Шералї) ва ѓ.  

Як топоним бо номи Гузари Лўлиѐн /Љўгиѐн ба ќайд гирифта шуд, 
ки он аз сукунат доштани лўлиѐн (љўгиѐн) дар ин минтаќа гувоњї 
медињад. Намояндагони ин мардум, асосан, ба њунармандї (гањво-расозї 
ва чумчаву табаќтарошї, белтарошї) шуѓл дошта, бештар мавридњо 
талбандагї низ мекунанд. 

Боби дуюми диссертатсия «Дараљаи омўзиши микротопнимњои 
минтаќаи Панљакент» ном дошта, он аз 2 фасл иборат аст: 

Фасли якуми боби дуюм «Дараљаи омўзиши микротопонимњои 
минтаќаи Панљакент» ном дорад. Дар ин боб шарњу хулосањои тањќиќоти 
топонимикаи минтаќаи баррасишаванда, ки аз љониби олимони 
љойномшиноси хориљиву ватанї (О.И. Смирнова, А.А. Фрейман, В.А. 
Лившитс, М.Н. Боголюбов, А. Рустамов, А.Л. Хромов, П.Б. Лурйе ва Б. 
Тураев) анљом дода шудааст, тањлил ѐфта, њамчунин, пурра ва илман 
тањќиќ нагардидани номвожањои љуѓрофии минтаќаи Панљакент зикр 
карда мешавад. Дар он сухан дар бораи он меравад, ки топонимикаи 
бисѐр ноњияњои Тољикистон аллакай як дараља, каму беш омўхта 
шудаанд, вале бисѐр масъалањои њалношуда, бо сабаби ба таври 
системавї омўхта нашудани топонимњои тољикї, пеш аз њама, 
этимологияи онњо мављуд мебошанд. 

Фасли дуюми ин боб «Тањлили решашиносии баъзе топонимњои 
минтаќаи Панљакент» ном дошта, аз 6 зерфасл иборат аст. 

Дар зерфасли якуми боби дуюм «Этимологияи Панљекат (Пан-
љакент)» пайдоишу баромади топоними Панљекат (Панљакент) баррасї 
мешавад. Дар ин фасл, бо такя бар асосњои илмии олимон, аз ќабили 
навиштаљоти муаррихони Арабу Аљам (Истахрї, Муќаддасї, Ибни 
Њавќал ва Яъќубї) ва бостоншиносону забоншиносони вата-нию хориљї 
топоними Панљекат [Panjеkat] (//Панљакент [Panjakеnt]) аз љињати 
рашашинохтї тањлилу тањќиќ меѐбад. Ин номвожа бо пасванди  суѓдии 
«кат»-и суѓдї мафњуми «панљшањр; панљдења, панљ буна»-ро ифода карда 
номи аслии он Панљекат мебошад, ки дар радифи номвожаи шабењи он 
Хушекат, Ахсикат, Пишкат ва ѓайрањо то имрўз вуљуд доранд. 
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Дар зерфасли дуюми боби дуюм этимологияи топоними «Саразм» 
мавриди омўзиш ва баррасї ќарор дода мешавад. Саразм, - мувофиќи 
нуќтаи назари В.А. Лившитс, маънои «сари Замин»-ро дорад6. Барои 
тасдиќи аќидаи ин олими забоншинос зарур аст бигўем, ки сокинони 
кўњистони Фалѓар Саразмро - Саразмин талаффуз мекунанд. Аз ин рў, 
метавон тасдиќ намуд ва иброз дошт, ки ин вожа гунаи овои (фонетики)-и 
Саразм мебошад. Ањолии мањаллии Саразм низ, онро Саразм мегўянд.  

Агар номвожаи Саразм аз нуќтаи назари сохтори он баррасї карда 
шавад, пас, метавон муайян намуд, ки он мураккаб буда, аз ду реша 
s,r+zmn (сар ва замин) ташаккул ѐфтааст ва ин топоним дар навбати худ, 
бо дарназардошти мавќеи љойгиршавию љуѓрофии худ љойи васеъ, 
њамвор ва дарозову пањнои водиро ифода мекунад.  

Дар зерфасли сеюми боби дуюм маънои луѓавї ва этимологии 
топоними «Ѓарибак» мавриди тањќиќ ќарор дода мешавад. Дар раванди 
тањќиќот муќаррар карда шуд, ки сокинони ин дења њангоми муайян 
кардани баромади ин номвожа маънои онро аз вожаи «ѓариб»-и арабї 
љустаанд, ки бо назару андешаи мо ин нодуруст аст, зеро топоасоси он 
ѓари аз нигоњи таркиби овозї шакли таѓйирѐфтаи вожаи кара сарчашма 
мегирад, ки дар забони суѓдї шакли γar (ѓар) дар забони њиндї шакли 
giris, дар славянї шакли gora дар осетинї шакли хара, язѓуломї шакли 
кар ва дар вахонї γar корбурд мешавад7. Њамаи ин вожањо як маънои 
умумї, ва мањз, «кўњ, санг»-ро ифода мекунанд. Ин љойном дар 
ташаккули номњои объектњо ва рустанињо – Ѓарибак, Ѓареват, Ѓаров, 
Беѓар, Парѓар (Фарѓар//Фалѓар), Ѓармич, Ѓарм, Данѓара ва ѓайра 
фаъолона иштирок мекунад.  

Њамин тариќ, муќаррар карда шудааст, ки номвожаи «Ѓарибак» 
вожаи арабї набуда, дар асоси тањќиќоти илмии забоншиноси рус Павел 
Лурйе8 метавон чунин шуморид, ки он аз ѓари (кўњ) ва бак/пака ташаккул 
ѐфта, домана, пояро фањмонида ба маънои “пояи кўњ (кўњдоман)» 
омадааст. 

Фасли чоруми боби дуюм ба тањлили этимологии топоними «Ѓўсар» 
бахшида шудааст. Дар рафти тањќиќ муайян карда шудааст, ки он шабењи 
топонимњои Ѓўкат, Ѓўдоб, Ѓўдал буда, решаи суѓдии «ѓў» дорад, ки он 
дар асоси маълумотњои фарњангномањои классикї ва тањќиќотњо оид ба 
забони форсии ќадим ва форсии миѐна тасдиќ карда мешавад. Дар 

                                                           
6. Ливщиц В.А. Хромов, А.Л. Согдийский язык // Основы иранского 

языкознания, Т2. /В.А. Ливщиц, А.Л. Хромов. –М., 1981. –С 345-514 
7. Њасандўст, М. «Фарњанги решашинохтии забони форсї». Љилди 3. / М. 
Њасандўст. –Тењрон: «Осор».1393. -2080 сањ. 
8. Лурье, П. Историко-лингвистический анализ согдийской топони-мии. / П. 

Лурье. Санкт-Петербург. Дисс. На канд. Фил. Наук. Код специальности ВАК: 
10.02.22. -306с.  
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фарњангномаи зикргардидаи Бадруззамон Ќариб9 вожаи Gava ба таври 
зер шарњу маънидод меѐбад: – 1) мањаллаи сукунї; 2) сукунати мутлаќ аст 
ва тахмин кардан аз ин бармеояд, ки шояд макони шањрнишинон будааст. 
Бо шарофати кофтуковњои бостоншиносї Ѓўсар њанўз дар даврањои 
ќадим арзи њастї доштааст. 

Ѓайр аз ин, ќайд кардан зарур аст, ки дар номвожаи Ѓўсар решаи 
«ѓў» пастї, чуќурї ва љойи њамворро ифода карда, «сар», чуноне дар 
этимологияи Саразм маънидод мешавад, «оѓоз, сар ва ибтидо» аст, яъне 
ин љойномро метавон бо маънии «сари пастї, сари њамворї ва ѐ сари 
чуќурї» ифода кард.  

Зерфасли минбаъдаи боби мазкур «Этимологияи Зимтуд» (дења дар 
Љ.дењ Вору), ки бо ѐрии асосњои баромади суѓдидошта ташаккул ѐфтаанд, 
номгўйи топонимњоро ба таври зер ташкил дод: Киштуд (номи дења, дарё 
дар Љ.дењ. Вору ва Рўдакї), Таги Ровут (мањалла дар Љ.дењ Ёрї), Наѓнут, 
Амшут (дарё дар Љ.дењ Вору), Зиндовут (дења дар Љ.дењ Моѓиён)10ва 
ѓайрањо.Анљомањои -ут//-уд-ро ба фарзияи мо, худ дар алоњидагї ба 
маънову мафњуми «баландї; теппа; дашту тали њамвори дар баландї 
воќеъ»-ро ифодакунанда нисбат мебояд дод.  

Дар топоними Киштуд [Kištūtud] (номи дењ, дарѐ ва дараи пањновар 
дар минтаќаи Панљакент) љузъи якум Кишт – вожаи умумиэронии кишт 
ба маънии «киштану коштан» мебошад. Дар забони суѓдї њам вожањо ба 
њамин шакл ва ба њамин реша дучор мешавад: ki/əšt Є <*kršt - «киштан, 
коштан» [Gharib, 4920]. Ќадимї ва суѓдї будани ин ном мусаллам аст, 
зеро он дар осори суѓдии ѐфтшуда дар ќалъаи Муѓ тасдиќ ва зикр 
шудааст [СДГM, II, 172-3. III. 66, 84 = Б7, 1, Б20, 1].  

Бо омўзиши решашинохтии номвожаи љуѓрофии Зимтуд (Zimtūd) М. 
Њасандўст11 чунин мењисобад, ки љузъи «зим» кўтоњшудаи «замї //замин» 
аст, ва ў шарњи онро ба маънои «замини воќеъ дар баландї (боло)» 
маънидод кардааст.  

Боби сеюм тањти унвони «Тањлили сохтории номвожањои љуѓрофии 
минтаќаи Панљакент» аз 4 фасл иборат аст.  

Дар фасли якуми боби мазкур – «Масоили омўзиши сохтори 
номвожањои минтаќаи Панљакент» маълумоти комилан пурраи 
боэътимод дар бораи омўзиши масъалањои сохтори топонимњо дар 
њудуди Тољикистон, ва махсусан, минтаќаи баррасишаванда оварда 
шудааст, ки дар асоси тањќиќоти олимони ватаниву хориљии номшинос 
баррасї гардидааст. 

                                                           
9. Бадруззамон Ќариб. Фарњанги суѓдї (суѓдї-форсї-англисї) Ќариб Бадруззамон. –

Тењрон: “Фарњангон”, 1995. -473с. 
10. Фарњанги номњои љуѓрофї / фарњанги номњои љуѓрофї. –Душанбе........: 2019. -280 
сањ. 
11. Њасандўст, М. «Фарњанги решашинохтии забони форсї». Љилди 3. / М. 
Њасандўст. –Тењрон: «Осор».1393. -2080 сањ. 
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Дар ин фасл тањаввулоту коркарди назариявии аллакай мављудбудаи 
номшиносонро метавон њамчун дастури рањнамо барои коркарди 
минбаъдаи топонимњо на танњо барои минтаќаи пањншавии забонњои 
эронї, балки барои номгузории топонимикии Тољикистон низ ќабул 
кард. 

Шарќшиноси маъруф А.Л. Хромов тули тамоми умри хеш ба 
омўзиши ќабатњои ономастикаи љуѓрофиѐи Тољикистон машѓул буд. Ин 
олими намоѐн бештар ба топонимњои болооби водии Зарафшон таваљчуњ 
зоњир намудааст. Дар бисѐр маводди таълифнамудаи илмии ў бевосита 
топонимњои суѓдии минтаќаи Панљакент баррасї шудаанд. Аз љумла, 
А.Л. Хромов ба он ишора мекунад, ки «Дар ин минтаќаи бостонї бо 
топонимњои рангорангу сершуморе дучор омадан мумкин аст, ки бисѐрии 
онњо бо мурури гузашти ваќту замон метавонанд аз байн раванд ѐ ин ки 
ба гўшаи фаромўшї афтанд. Њол он ки онњо барои илм дорои арзиши 
гаронбањо њастанд»12.  

Тањќиќи топонимњои ин минтаќа ва дигар манотиќи навоњии 
кишварро фаъолу пурзўр намудан зарур аст, зеро дар бисѐр мавридњо, аз 
љониби баъзе олимони хориљї њангоми омўзиши этимология ва таърихи 
топонимњо хулосањои аз љињати мантиќї нодуруст ва ѓалат манзур 
мегарданд, ки дар натиља, решаи баъзе аз топонимњои аслан тољикї ба 
оилаи забонњои бегона нисбат дода мешавад.  

Дар кори рисолаи диссертатсионї бино бар сабаби муќоисаи  
системаи топонимњои забони тољикї ва лањљањои он бо љойномњои 
забонњои эрониву аврупої маълум гардид, ки мањз, дар лањљаи минтаќаи 
Панљакент дар топонимњо унсурњои суѓдї мањфуз мондаанд.  

Дар топонимикаи Панљакент гурўњи дуюми калонро калимањои 
аслии тољикї ташкил медињанд. Њардуи ин гурўњи топонимњо дар 
дисертатсия аз рўйи имкон пурра шарњу тавзењ ѐфтаанд. 

Дар боби мазкур тањќиќи 881 номвожаи љуѓрофї, аз љумла,  355 
ойконим (1 шањр, – Панљакент, 14 љамоати дењот, 144 дења, 116 мањалла, 4 
хонаи тобистона, 2 хонаи зимистона, 74 кўча),  239 ороним; 4 ќаторкўњ, 9 
ќулла, 12 кўњњо, 105 кўњ, 12 аѓба, 5 обканда, 68 мавзеъ, 24 чарогоњ), 194 
гидроним (1 пирях, 112 дарѐ, 3 нањр. 20 кўл, 3 њавз, 40 чашма, (боз беш аз 
дањњо чашмањо беноманд), 12 љўйбор, 3 љўй), 33 сой, 12 маљрои хушк, 
њамчунин, 8 хароба, 2 ќабр, 3 мазорот, 12 гўристон, 15 пул 8 мавзеи 
таърихии бостоншиносї дар минтаќаи Панљакент мавриди тањлилу 
омўзиш ќарор мегирад. 

Фасли дувуми боби сеюми рисола «Тањлили сохтории топонимњои 
эрониасос» номгузорї шудааст. Бо шаклгирии топонимњо аз ягон забон, 
муќоисаи онњо бо дигар забон ва хусусияти луѓавї касб кардани онњо, 

                                                           
12. Хромов, А.Л., «Топоними диѐри Рўдаки». /А.Л. Хромов. // Дар китоби 
«Ёдбуди устод Рўдаки». –Душанбе. «Дониш», 1978. -119 сањ.(-сањ. 27-31). 
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топонимшиноси маъруфи тољик А. Хромов номњои љуѓрофиро вобаста ба 
забони бумї ва мардуми мањаллии њар минтаќа, ки ба талаботи ќоидањои 
забони алоњидаи онњо мутобиќ мегарданд, муайян намудаву чунин зикр 
кардааст: «таљдиди сохтор ва маънои ибтидоии номвожањо марњилаи 
нињої ва мушкилтар аз њама марњилањои омўзишї ва тањќиќи номњои 
љуѓрофї мебошад»13. 

Њамин тариќ, дар рисолаи мазкур ному номгузории 881 мањалли 
ањолнишин ва объектњои љуѓрофї ба њайси топоним дар њудуди минтаќаи 
Панљакент њамчун мавриди тањлилу омўзиш ва тањќиќот ќарор мегиранд, 
ки ин номвожањо аз пасвандњои тољикии «-зор, -истон, -он, -ї, -гар,+он, -
и+ѐ+на,-и+на, -ак, -гањ, -ин, -ча, -а, -о» (љамъ – 14 адад) ва пасванду 
љузъњои топонимсози эрониасос (суѓдї) аз ќабили «-ич//-уч, -ин, -на, -
кат/кат+а, канд+а, (-кент), -кон, -дар, -ан+дар, -ак,-иф/ -ев/-еф, ва љузъњо 
(формантњо)-и –ѓар/-ќар/-ќара, хар-» (љамъ – 19 адад) таркиб ѐфтаву сохта 
шудаанд.  

Ташаккули топонимњои тољикиасоси минтаќаи Панљакент дар 
зерфаслњои алоњида тањлилу баррасї мешаванд:  

Топонимњои содаи тољикї. Дар минтаќаи Панљакент айни замон, 
бештар топонимњо дар шакли сода сирф бо забони тољикї сохта шудаву 
корбурд шудаанд, ки онњо 20 адад мебошанд, аз љумла, Дашт, Бањор, 
Мењр (номи дењањо), Шер, Оњан, Шом  (кўњњо), Лалм (дара), Хушк, 
Нањанг, Соя (кўлњо), Офтоб,  Боло (мањаллањо), Дењ, (чашма), Суфа 
(чарогоњ), Лалм (дара) ва ѓайрањо.  

Дар мавриди топонимњои сода, топонимњои иќтибосї аз  забони 
арабї низ ба назар мерасанд: Сидќ (кўњ дар дењаи Некноти Љ.дењ. 
Рўдакї), Савр (дења дар Љ.дењ. Халифа Њасан), Вањдат (дења дар Љ.дењ. 
Хурмї), Равот (мањалла дар дњ. Ёрї), Мазор (чашма дар дњ. Пули Гирдоб) 
ва ѓ… 

Топонимњои сохтаи тољикї. Дар ташаккули ин топонимњо 
пасвандњои тољикии номсозу маконсози «-зор, -истон, -он, -ї, -гар+он, -
и+ѐн+а, -ак, -гањ, -ок, -ча, -а, -о» фаъол корбурд мешаванд. Масалан, 
Кулолї, Шаршара, Бедак, Зидї, Кошона, Шингак, Зебон, Бадгањ, Боѓча 
(дењањо), Зиндон, Зевониѐн, Суѓдиѐн, Ровадин, Марѓзор, Кўлак, 
Ѓелониѐн, (мањаллањо), Чилтано, Хиргоњ, Мушистон (кўњњо), Алистон 
(дарё) Мурѓобї, (кўл), Париѐн, Ангатак, Кунљок, (мавзеъњо), Шаррок, 
Танўро, Садбарго (чарогоњњо), Дарвешон, Гармак, Себак (чашма) ва 
ѓайрањо. 

Дар ин гурўњ топонимњоеро метавон дарѐфт, ки аз решаи суѓдї ва 
пасвандњои тољикї таркиб ѐфтаанд: Моѓиѐн, Шингак, Ваѓаштон, Тангї, 
Фонї, Шингча, Урто, Вашанї, Нофин (дењу мањаллањо) ва ѓ.  

                                                           
13. Хромов, А.Л. Согдийская топонимия верховьев Зеравшана /А.Л. Хромов. // 
Топонимика Востока. –Москва. 1969 с. 57-99. 
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Дар њамин боб, дар фасли «Топонимњои мураккаби тољикї» 
топонимњое баррасї шудаанд, ки баромади суѓдї доранд ва инчунин, то 
замони истилои арабњо, дар давраи нави инкишофи забони тољикї 
топонимњо бо забони порсии дарї пайдо шуданду  бе таѓйирот то имрўз 
мањфуз боќї мондаанд, аз љумла, Амондара, Панљрўд, Коса-тарош, 
Чиларча, Шўрнова, Чорбоѓ, Яккахона, Њафтрўд, Хуррамо-бод, Чорроња 
(дењањо), Шабмонда, Саройбоѓ, Гулрез (мањаллањо), Рањрав, Такапар, 
Палангкуш (сойњо), Чашмахона (чашма), Дузхона, Чилдухтарон, 
Чилмењроб, Яккаарча, (кўњњо), Гўрдара (чарогоњ), Дупула (пул), 
Кафкрўд, Шабмонда (дарёњо), Обшорон, Хирсхона (мавзеъњо) ва 
ѓайрањо.  

Топоним-иборањои тољикї. Топоним-иборањое, ки бевосита аз ду ѐ се 
вожаи људогона барои ифодаи мафњум ва ѐ номи љуѓрофї сохта шудаанд, 
дар минтаќаи Панљакент, аслан, чун  ќоида, аз њиссањои номии нутќ 
ташаккул ѐфтаанд, ва метавон онњоро ба 2 гурўњ људо намуд: гурўњи 
якуми топонимњоро истилоњоти таркибии аз њиссањои номии нутќ 
ташаккулѐфта ташкил медињанд; ба гурўњи дуюм истилоњоти таркибие 
дохил мешаванд, ки барои ифодаи объектњои љуѓрофї аз якљояшавии 
термин-индикатор ва ѐ бо роњи аппелятивї («дашт», «пушт(+а)», «шах», 
«аѓба», «мазор», «сой», «дара», «чашма», «ќалъа», «сар», «кўњ», «хоља», 
«гузар», «лаб», «пул», «об») ва сифатњои маконсози навъи «нав», «боло», 
«поѐн», «дароз» ва ѓайрањо ташаккул ѐфтаанд 

Топоним-иборањо бо асосњои тољикї-суѓдї ва суѓди-тољикї. 
Топонимњо дар шакли топоним-иборањои суѓдї кам андар кам боќї 
монда. дар давраи тулонии ташаккули забони тољикї, дигаргунатар 
шудаву ба иборањои тољикии нав бадал гардидаанд. Масалан, Ангори 
Сармат, (чарогоњ дар дњ. Воруи Љ.дењ. Вору), Сойи Ѓарибак (дарё), Сойи 
Думкулак (дарё), Сойи Шингак (дарё), Сойи Бурси Дароз, Сойи Заѓоза, 
Сойи Ѓўдал, Сойи Сўѓар, Сойи Маѓалак, (сойњо дар Љ.дењ. ЛШ.) ва ѓ.   

Дар фасли минбаъда, топонимњо аз љињати сохторї бо решаи 
суѓдиашон омўхта шудаанд, ки онњо гурўњњои зерин фарќ карда шудаанд: 

- топонимњои сода: Вен, Рољ, Сор, Шинг, Андар (дења), Зав, Фон, 
Шом, Чур (кўњњо), Хохт (рўд) ва ѓайрањо, ки њамчун топоним то имрўз 
корбурд шаванд њам, вале маънои онњо муайян нест ва нофањмо боќї 
мондаанд. Масалан, номи рўди Хохт аз суѓдии xаxt – чашмањо ва яѓнобии 
xаxt – чашмањо, ки дар навбати худ аз  аз суѓ. Xаx – чашма ва яѓн. xаk – 
чашма баромадааст14. 

Ќобили зикр аст, ки чунин топонимњои сода дар дигар минтаќаву 
ноњияњои собиќ суѓднишини кишварамон њанўз њам боќї мондаанд. 
Инак, метавон маънии номвожањои зерини содаро овард: Сор [sār] Sor – 

(дења) муќобил, рўбарў; Шинг [šing] Shing – т.ш.(дења) як навъ дарахти 

                                                           
14. Тураев, Б.Б. Номвожањои љуѓрофии суубстратии суѓдї дар ќалам-рави 
Панљакенти бостонї. /Б.Б. Тураев. Суханшиносї. -2020. №2. Сањ. 26-36 
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ѐбої; Зав [zāv] – т.ш. (кўњ) шахњои селфарою баланди љањаннамдор; Фон 

[sār] – т.ш. (кўњ) - кушоду фарох ва домангустарда; Чур [čur] т.ш. (кўњњо)- 
яъне росту муаллаќ, ки теѓањои сихвор дорад. 

- топонимњои сохтаи субстратии суѓдї. Чунин топонимњо дар 
натиљаи алоќамандї ба асоси анљомањои суѓдї пайдо мешаванд, ки аз 
формантњои маконсози суѓдї ташаккул ѐфтаанд: Ѓазза (дења), Лангар, 
Ѓазнич, Роѓич, Урељ (дарё), Панї, Мижгон, Найнак, Пишкат, Афтопин, 
Заѓоза (сой), Нофин, Хохт, Шашкат, Зурмич, Наѓнут, Хохен, Заврон, 
Киштуд, Ѓурбик, Хешуф, Мосариф, Кантиф, Рашна, Паѓна (дењу 
мањалњои ањолинишин), Вачаѓна (аѓба) ва ѓ.  

- топонимњои мураккаби суѓдї. Дар топонимњои минтаќаи 
Панљакент номвожањои мураккабро аз ќабили Панљекат (шањр), 
Варзиканда, Ѓарибак, Саразм, Филмандар, Ѓиждарва, Ѓўйтан, Порвен, 
Падруд, Ѓўсар, Шашќат//Шашкат (номи дењањо), Ќайнар, 
Искандар/Искондар, (мањаллањо), Учќўл (ќулла), Пишнодар, Пишкат, 
Маниѓар, Тарахш (кўњњо), Пушневат, Аѓмад, Хуљикрут, Ѓареват, 
Майсоѓар (дарё), Амшуд (кўл), Харката (мавзеъ) ва дигар топонимњо 
мушоњида кардан мумкин аст. 

- топонимњои мураккабсохти суѓдї-тољикї. Дар ин зерфасл 
топонимњое мавриди тањлил ќарор мегиранд, ки дар забони имрўзаи мо 
низ вомехўранд. Њангоми таваљљуњ зоњир намудан ба  сохтори ин 
топонимњо, таркибу љузъњои суѓдии онњоро пай бурдан мумкин аст. 
Масалан, Акастўда (кўњ дар дњ. Некнот), Куфнова (кўњ дар. дњ. Зери 
Њисор), Рољрўд (дарё дар Љ.дењ. Амондара), Катасупоњ (кўњ дар дњ. 
Авазалии Љ.дењ. Саразм), Хуљикрўд (дарё дар дњ. Вору), Шингдарё (дарёи 
дњ. Бадгањи Љ.дењ. Шинг) ва ѓ. Ба сифати љузъи дувуми чунин истилоњот, 
чун ќоида, вожањои тољикии «-рўд, нова, супоњ, (сипоњ), дона, теппа, 
дарё» барин љузъњо корбурд мешаванд, ки объекти љуѓрофиро ифода 
мекунанд.  

Фасли савуми боби сеюм «Топонимњои иќтибосї ва омехта» ном 
дорад.  

Дар зерфасли якум номвожањои љуѓрофие баррасї мешаванд, ки дар 
минтаќаи Панљакент ба забони тољикї аз дигар забонњо ва якљо бо 
вожањои аслии тољикї топоним-иборањоро ташкил медињанд. Онњоро 
чунин номбар кардан мумкин аст: 

-арабизмњо: Боѓи Љаббор (дашт), Гузари Баќќолї (мањалла) ва ѓ.; 
-русизмњо: Рабочий поселок, Шахтерский поселок (харобањо), 

Сахарная Голова (ќулла) ва ѓ.; 
-туркизмњо: Тўќсанкорез, Шўрбулоќ, Ќарчаѓай, Ќорасув (чашмањо) 

ва ѓ. 
Дар топонимњои минтаќаи барррасишаванда чунин ќабати 

иќтибосњо бештар ба назар мерасанд. 
Дар ташаккули топонимикаи минтаќаи баррасишаванда 

топонимњои тољикї-туркї, туркї-тољикї ва ѐ сирф туркї самаранок 
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истифода шудаанд: Гандабулоќ (дара) (Еттисой), кўњ (Ќофлондара), 
чарогоњ (Урдабулоќ) ва канал-рўд (Тўхсанкорез), инчунин, топонимњои 
арабї-тољикї ѐ тољикї-арабї: Маликљониѐ, Муъминобод (мањаллањо), 
Савракато, Чилламазор (мазорот), Њољатбарор (чашма), Хўљаѓариб 
(дења), Чилмењроб (кўњ) ва ѓайрањо. 

Хулоса, метавон баѐн намуд, ки ќабатњои луѓавии номвожањо ва 
бунѐди онњо дар минтаќаи Панљакент аз топонимњои содаву сохта, 
мураккаб ва топонимиборањои суѓдї, тољикї ва омехтаву иќтибосї 
ташаккул ѐфтаанд.  

Фасли чоруми боби сеюм «Топонимњои навъи pluralia tantum» 
тањлили топонимњои таърихи ќадимадоштаро дар бар мегирад. 

Дар сохтори худ онњо анљомањои -иф, -еф, -ев дошта, љамъбандиро 
ифода мекунанд. Масалан: Хешуф (љойњои хушоб, хешон), Мосариф 
(маконњои сарди доим барфпўш), Кантиф – (кандањо- яъне љарињо, обканда - 
аз эронии бостон kanta// kanti, ба маънои кандан), Чориф (дарањои танг - 
чорто), Мўриф (љойњои тангнои об) барин номвожањои љуѓрофї ба 
мушоњида мерасанд15. 

Љамъбандии -њо дар топонимњои ин минтаќа метавонад бо ѐрии 
анљомаи -њо ифода ѐбад, ки баъзан дар шакли ихтисоршудаи  -о ѐ ин ки -ѐ 
ихтисор мешавад:  

- Чилтано [čiltanā] chiltano (шах дар дњ. Ѓўсар), Танўро [tanurā] tanuro 

- (чарогоњ дар дњ. Фароб), Сабдбарго [sadbargā] sadbargo (чарогоњ дар 
Љ.дењ. Шинг), Урозиё [urāziyā] uroziyo (мањ. дар дењаи (чарогоњ дар Љ.дењ. 

Шинг), Маликљониё [malikjāniyā] malikjoniyo (мањ. дар дењаи Некноти Љ. 
дњ. Рўдакї)ва ѓ. 

Дар минтаќаи барррасишаванда топонимњо бо пасвандњои шумораи 
љамъбандии ифодакунандаи макон ба чашм мерасанд, ки онњо ишора 
мегарданд: 

- бо пасвандњои –он, -ён:  
Чокарон [čākarān] Chokaron – хидматгузорон (мањ. дар дњ. Ёрї); 

Дарвешон [darvešān] darveshon – камбаѓалон, фаќиру бенавоѐн  (чашма дар 

дњ. Некнот); Зебон [zebān] Zebon – аз шубон; чўпон (дења дар Љ.дењ. 
Халифа Њасан); Зиндон [zindān] Zindon - бандихона ѐ мањбас аст, вале дар 
ин номи дарѐ ба маънои барњаѐту љондор омадааст (дарё //кўл дар Љ.дењ. 
Вору); Седухтарон [seduchtarān] seduchtarān –макони се духтар, яъне се 

парї (мавз. дар дњ. Озодагони Љ.дењ. Хурмї); Париён [pariyān] pariyon – 
мавзеи зеборухон аст (мавз. дар дњ. Ёрї166. 

                                                           
15. Фарњанги номњои љуѓрофї./ Фарњанги номњои љуѓрофї. –Душанбе: 2019, -
280 сањ. 
16. Фарњанги номњои љуѓрофї./ Фарњанги номњои љуѓрофї. –Душанбе: 2019, -
280 сањ. 
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Њамин тариќ, дар рафти тањлил муайян карда шуд, ки дар 
топонимикаи минтаќаи Панљакент номвожањои сода, сохта, мураккаб ва 
топонимиборањо мављуданд. Яке аз хусусиятњои топонимикаи ин 
минтаќа, дар он мављуд будани љойномњо бо субстрати суѓдї, инчунин, 
иќтибосњои бешумор аз забонњои русиву туркї ва арабї мебошад. 

Натиљањои баррасиву тањќиќи илмии номвожањои љуѓрофии 
минтаќаи Панљакент дар «Хулоса» дар 23 банд ба таври зерин  ифода 
меѐбад: 

1. Дар заминаи маводди ѓании илмї бори аввал дар забоншиносии 
тољикї системаи топонимикии минтаќаи Панљакент аз љињати луѓавию 
маъної мавриди омўзиш ќарор гирифт. Тањќиќу омўзиши номвожањои 
љуѓрофии ин минтаќа нишон медињад, ки сохту ташаккули номвожањои 
љуѓрофї дар водии Зарафшон, бахусус, минтаќаи Панљакент дар 
даврањои гуногуни таърихї ба амал омадаву шакл гирифта, то имрўз 
корбурд мешаванд [1-М]. 

Дар анљоми кор хулосањои асосї мутобиќан бо вазифањои тањќиќот 
ба шакли муайян дароварда мешаванд. 

2. Тањќиќоти мазкур нишон дод, ки топонимњои минтаќаи 
тањќиќшаванда дар њамаи марњилањои инкишофи дуру дарози худ низоми 
махсусеро ифода мекунанд, ки бо хусусиятњои устувориву  таѓйирѐбї ва 
нигоњ доштани хусусиятњои фарќкунандаи онњо хос аст. Муайян карда 
шуд, ки решаи аксари воњидњои топонимикии минтаќаи Панљакент 
мањсули замони гузашта мањсуб ѐфта, дар заминаи муштараку умумии 
вожањои эрониасос ва шохаи суѓдии он ташаккул ва инкишоф ѐфтааст 

Бо дарназардошти хусусиятњои љуѓрофї, биологї, ва геологии 
мавзеъњо чи дар топонимњои даврони гузашта ва чи дар замони муосир 
сохташуда, хусусиятњои касбу кори мардумон, дар кулли љойномњои ин 
минтаќа таљассум ѐфта, бисѐр номвожањо бо ифодаи хусусиятњои 
ойконимї, оронимї, гидронимї, динї-морфологї, зоонимї, фитонимї, 
омофонї, теонимї, некронимї, рангу аломат, орзую омол, 
ифодакунандаи номи ашхос ва ѓояњои замони нав боќї мемонанд ва 
муайян шуд, ки дар ин минтаќа њама гуна номгўйи топонимњо фаровон 
мебошанд [1-М, 12-М]. 

3. Њамзамон, мањз, тавассути тањлили луѓавию маъної дар ин 
минтаќа, имконпазир шуд, то топонимњои хусусияти омофонї 
пайдокарда, аз ќабили Искандар (мањалла дар дењаи. Зери Њисори Љ.дењ.  
Рўдакї), Ѓарибак (дења дар Љ.дењ. Хурмї) Санљаршоњ (номи ќалъа дар 
Љ.дењ.  Сўљина), Њамид (кўњ дар Вору), Бадгањ (дења дар Љ.дењ. Шинг), 
Каратеппа (мавзеъ), Урдакон (мањалла), Њушѐр (кўл) омўхтаву муайян ва 
мушаххас карда шаванд [7-М]. 

4. Баъди тањќиќи тањаввули таърихии номвожањо ва омўзиши онњо 
аз рўйи этимология маънои дурусти номвожањои љуѓрофї, аз ќабили 
Панљекат, Саразм, Ѓарибак, Киштуд, Зимтуд, Ѓўсар барин топонимњои 
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суѓдиасос ба таври дурусти илмї маънидод ва пешнињод гардиданд [1-М, 
2-М, 3-М, 4-М, 9-М]. 

5. Дар бисѐр топонимњо унсурњои аз анъанањои ќадим асосѐфта 
њанўз нигоњ дошта мешаванд. Ин, пеш аз њама, ба субстрати суѓдї дахл 
дошта, бештари топонимњои тањќиќшаванда аз љузъњо (фор-мант)-њои 
суѓдї таркиб ва ташаккул ѐфтаанду дар ин номвожањо пасвандњо ва 

топоформантњои эрониасос (суѓдї) аз ќабили «-ич //-уч, -ин, -на, -
кат//кат+а, канд+а, (кент), -кон,- дар, -ан+дар, -ак, -иф/ев/-еф ва 
формантњои -ѓар /ќар/-ќара, -хар» (њамагї 19-адад) фаровон истифода 
шудаанд [8-М, 11-М]. 

6. Топонимњои минтаќаи Панљакент дар асоси пасвандњои 
маконсозу љойномсози тољикї, аз ќабили -он, -ї,-ѓар+он, -и+ѐ+на, -и+на, 
-ак, -гањ, -ин,-ча, -а, -о(њо) ташаккул меѐбанд, ки дар маљмуъ, 14 ададро 
ташкил дода, теъдоди онњо њамасола бо дарназардошти бунѐди 
мавзеъњои нави ањолинишин ва дигар объектњои љуѓрофии нав зиѐдтар 
мегардад [10-М, 11-М]. 

7. Тањлил ва омўзиши номвожањои љуѓрофии минтаќаи Панљакент 
нишон дод, ки аз 881 номи баррасишуда 189 адад номвожањои суѓдиасос, 
69 адад номвожањои туркї-муѓулї, 4 адад русї ва боќимонда 617 адади 
ин номвожањо тољикї мебошанд, ки дар шакли сода, сохта, мураккаб ва 
ибора-љойном сохта шудаанд [8-М]. 

8. Ќисми љойномњои минтаќаи Панљакентро вожањои содаи тољикї 
ташкил медињанд, ки 18-љойном ба ин ќисмат мансуб буда, аз ќабили 
Дашт, Шер Оњан (кўњњо), Хушк, Соя (кўлњо), Лалм (дара), Суфа (чарогоњ) 
ва ѓайрањо њамчун ифодакунандаи номи объекти љуѓрофї корбурд 
шудаанд [5-М]. 

9. Дар минтаќаи Панљакент топонимњои зиѐди суѓдии содасохт аз 
ќабили Вен, Рољ, Сор, Шинг, (дења), Зав, Фон, Шом, Чур (кўњњо), Хохт 
(рўд) ва ѓайрањо, ки маънои аслии онњо нофањмо бошанд њам, то имрўз 
њамчун топоними маъмул корбурд мешаванд [11-М].  

10. Љойномњои сохтаи суѓдиреша, ки дар минтаќаи Панљакент бо 
пасвандњои тољикї ташаккул ѐфтаанд, аз ќабили Шингак (дења) Урто 
(кўњ), Ваѓаштон (дења), Фонї (дења), Вашанї (мањалла) ва ѓайрањо, 
њамчунин, топонимњои сохтае, ки аз вожањои тољикї асос меѐбанд, хеле 
фаровон аст. Аз ќабили Рўдак, Кўлак, Хирсак, Себак, Бедак, Боѓча, Ёрї, 
Беоба, Мушистон ва ѓайрањо [10-М, 11-М]. 

11. Топонимњои сохтаи суѓдиасос, ки то имрўз боќї мондаанду 
ќисме аз решањои онњо имрўз њамчун топоформант фањмида мешаванд. 
Мисол, Панљекат, Зурмич, Роѓич, Мўриф, Хурмї, Кантиф, Вачаѓна, 
Рашна ва ѓ. [4-М, 1-М]. 

12. Љойномњои мураккабсохти тољикї (Панљрўд, Хирсхона, Рањрав, 
Гўрдара, Чилмењроб ва ѓ.) суѓдї-тољикї (Моѓиѐндарѐ, Куфнова), туркї-
тољикї (Гандабулоќ, Еттисой, Субоши...) низ фаровон корбурд шудаанд, 
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ки љойномњои мураккаби тољикиасоси ин ќисмат бештар ба назар 
мерасад [12-М]. 

13. Љойномњои мураккаби суѓдиасос хеле фаровон ба назар 
мерасанд, ки ба тамоми номи мавзеъњои љуѓрофї (дења, кўњ, дарѐ, 
мањалла, кўл ва дигар љойномњо, аз љумла, Панљакент, Варзиканда, 
Майката...), мансубият дошта, беш аз 33-ададро ташкил медињанд.  

Дар ин минтаќа, инчунин, номвожањои љуѓрофии мураккабсохти 
(омехта) суѓдї-тољикї бештар ба назар мерасанд, ки бо решаи суѓдї ва 
љузъњои маконсози тољикї (аз љумла, аз љузъњои –рўд, нова, дона, теппа, 
ва ѓ.) ташаккул ѐфтаву он ќадар зиѐд нестанд [7-М].  

14. Топонимњои мураккабсохти тољикї-туркї ва славянї низ ба 
мушоњида мерасанд, ки хеле кам њастанд ва бо таъсири забони кўчиѐни 
бодиянишин, баъзе љойномњои тољикї ѐ суѓдї ба тањаввулот дучор 
шудаву гоњо тарљума шудаанд (Камартош, Гандабулоќ ва ѓ.) [11-М]. 

15. Ќисмати зиѐди топоним-иборањои минтаќаи Панљакентро 
вожањои таркибии сирф тољикї ташкил медињанд, ки ин гуна топоним-
иборањо аз исмњои «дашт, пушта, шах, аѓба, сой, мазор, дара, чашма, сар, 
ќалъа» ва ѓайра ташаккул ѐфтаанд [8-М]. 

16. Бо љамъоварї ва тањлилу омўзиши номвожањои минтаќаи 
Панљакент ташаккулу пайдоиши ќабатњои забонии номвожањои 
љуѓрофии минтаќаи Панљакент ба 3 ќабати топонимї дар даврањои 
муайяни таърихї табаќабандї шуд: 

а) ќабатњои луѓавии эрониасл (суѓдї, тољикї): 
б) ќабатњои луѓавии иќтибосї (туркї, русї, арабї ва ѓ.); 
в) ќабатњои луѓавии омехта (тољикї-туркї, тољикї-арабї ва ѐ 

баръакс) [12-М]. 
17. Дар рисолаи мазкур ному номгузории вобаста ба ойконимњо (1 

шањр, – Панљакент), 14 љамоати дењот, 144 дења, 116 мањалла, 4 хонаи 
тобистона, 2 хонаи зимистона, 74 кўча (њамагї 355 адад), аз оронимњо 4 
ќаторкўњ, 9 ќулла, 12 кўњњо, 105 кўњ, 12 аѓба, 5 обканда, 68 мавзеъ, 28 
чарогоњ, (њамагї 239 адад), аз гидронимњо 1 пирях. 112 дарѐ, 3 нањр, 20 
кўл, 40 чашма (боз беш аз дањњо чашмањо беноманд), 3 њавз, 12 љўйбор, 3 
љўй, (190 адад) 33 сой, 12 маљрои хушк, њамчунин, 8 хароба, 2 ќабр, 3 
мазорот, 12 гўристон, 15 пул ва 8 мавзеи таърихии бостоншиносї дар 
минтаќаи Панљакент дар умум, 881 номвожаи љуѓрофї мавриди тањлилу 
омўзиш ќарор гирифта шуд ва маълум шуд, ки дар баробари мављудияти 
номвожањои сирф суѓдиасоси ин минтаќа, инчунин, топонимњо бо забони 
тољикии асил низ аз давраи ташаккулѐбии халќи тољик фаровон корбурд 
шудаанду баъди маскун шудани халќњои бодиянишин дар ин минтаќа 
топонимњои иќтибосї (туркию ўзбекї ва русї) пайдо шудаанд, ки адади 
онњо хеле кам ба мушоњида мерасад [11-М, 12-М].  

18. Тањлили ќолабњои калимасозї дар номвожањои суѓдиасос, 
бавижа, љойномњои баромади суѓдидошта дар забоншиносии тољик ба 
истиснои тањќиќоти забоншиносони даврони шуравї А.Л. Хромов, Б.И. 
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Климчитский, О.И. Смирнова, Л.А. Лившитс, М.Н. Боголюбов ва 
дигарон, ки дар ин раванд хизматњои арзанда кардаанд, мавриди 
омўзиши доманадор ќарор нагирифтааст, ки ањаммияти омўзиш ва сохти 
калимасозии забони суѓдї дар забоншиносии имрўзаи тољик басо 
судманд буда, он дар тањкиму рушди љойномсозии замони мо наќши 
муњим мебозад. Аз љумла, имрўз корбурди љузъњои топонимсози суѓдии “-
кат, -канд, -ин, -на, -кон” ва ѓ., бо маъмулї гардонидани чунин усули 
топонимсозї (Зарканду Заркат ва ѐ Навкату Пишканд ва ѓ.), бевосита, 
эњѐи анъанаву ќолабњои таърихиву меъѐрии суннати номгузорї бо забони 
тољикї мебошад [1-М, 7-М]. 

19. Тањлилу тањќиќ ва омўзиши номвожањои љуѓрофии суѓдиасоси  
минтаќаи Панљакенти водии Зарафшон имкон медињад, ки бо мављудияти 
чунин топонимњо ва то имрўз мавриди истифода ќарор гирифтан, онњо аз 
забони як давраи таърихан вуљуддошта (суѓдї) дарак медињанд [1-М, 7-М, 
12-М]. 

20. Тањќиќоти мо нишон дод, ки топонимњои хусусияти 
шуморавидоштаи ин минтаќа бештар бо забони тољикї дар калимасозии 
мураккаб аз ќабили Њафткўл, Њазорчашма, (кўл), Њазорчашма, (чашма), 
Яккахона, Чорроња, Чорбоѓ, Њафтрўд, (дења), Њафтзаѓорахўр, 
Седухтарон, Чилдухтарон, Чилтано (шах) ва ѓайрањо ба вуљуд омадаву 
ташаккул ѐфтаанд [10-М, 11-М].. 

21. Номгўйи љойномњои минтаќа аз њисоби вомгирї (иќтибос) аз 
забонњои арабї, туркї ва айни замон, аз забони русї фаъолона пурра 
гардидаанд [6-М, 7-М]. 

22. Дар топонимсозии ин минтаќа бо истифода аз гўйиши мањаллии 
кунунї низ номсозї ба мушоњида мерасад, ки таърихи дерина дорад. Аз 
љумла, Урто ва ѐ Урозиѐ, ки решаи суѓдї дорад, ба њамин васила мансуб 
буда, ин анъанаи топонимсозї дар номвожањои љуѓрофии Танўро, 
Садбарго, Мењропо ва Чилтано то имрўз боќї мондааст [12-М]. 

23. Мањз, дар натиљаи омўзиш ва тањќиќоти комилан дурусту 
мантиќї шарњи маънои топонимњо аз љињати луѓавию маъної ва сохторї 
амиќ омўхта шуданд, ки чунин пажуњиш дар забоншиносї тањлили 
дурусти топонимњоро дар њар як минтаќа муайян мекунад [11-М, 12-М]. 

Тањлили сохтории маводди комилан бойу далелнок, инчунин барои 
хулосабарорї имкон медињад, ки топонимњои нав мувофиќи меъѐрњои 
калимасозї ва тавлиди вожањо, ки дар забон ќабул шудаанд, ташаккул 
ѐфтаанд. 

Хулоса, тањлилу омўзиши номвожањои љуѓрофии њар як минтаќаи 
кишварамон бо роњњои тањќиќи луѓавию маъної, сохторї ва 
решашинохтї њатмї ва зарур аст, зеро он мањз, тавассути ин риштањои 
илми забоншиносї дар омўзиши амиќи таърихи забон ва инкишофи 
забони муосири тољикї муњим арзѐбї мегардад. 
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ТАВСИЯЊО ОИД БА ИСТИФОДАИ АМАЛИИ  
НАТИЉАЊОИ ДИССЕРТАТСИЯ 

1. Дар заминаи пажуњиши вижагињои луѓавию маъної, 
решашиносї ва сохтории номвожањои љуѓрофии минтаќаи Панљакент аз 
љониби диссертант бо маќсади тавсеаи бештари омўзиши топонимњои 
минтаќаи мазкур ва корбурд аз љузъу формантњои топонимсоз дар 
номгузорї тавсияњои зерин манзур мегардад, ки бар асоси онњо анљоми 
корњои муайяне ба наќша гирифта мешаванд: 

2. Масоили назариявї ва хулосањои илмии диссертасия ба 
унвонљўѐни дараљањои илмї ва муњаќќиќони баъдї дар омўзишу тањќиќи 
номвожањои љуѓрофии минтаќаи Панљакент мусоидат карда метавонад. 

3. Натиљагирї дар анљоми корњои илмї, дар мавзуи оронимњои 
минтаќаи Панљакент ва њудуди водии Зарафшон ѐрї мерасонад. 

4. Пажуњиши решашиносии топонимњои минтаќавї, ки аксари 
вожањои онњо таърихи ќадим доранд, љињати муайян кардани як идда 
масоили марбут ба таърихи забони тољикї, махсусан, даврањои алоњидаи 
инкишофи он, љанбањои услубї, ќолибњои вожасозї ва ќабатњои 
вожагонї-маъноии он њоизи ањаммият буда, дар таъини роњи таърихии  
калима наќши муайяни илмї дорад. 

5. Баррасии номвожањои љуѓрофї имкон фароњам меорад, ки оид 
ба таъриху роњњои интихоби ном ва номгузорї дар забони тољикї, 
табдили савтиѐти номвожањо ва зарурати корбурди онњо маълумот ба 
даст оварда мешавад. 

6. Омўзишу тавсеаи этимологияи љойномњоро њамчун фанни 
таълимї дар муассисањои тањсилоти олии тахассусї ба роњ мондан 
мумкин аст. 

7. Натиљањои тањќиќ, ки мо дар рафти пажуњиши мавзуи мазкур ба 
даст овардаем, метавонад дар омўзиши илмии масоили гуногуни 
топонимикаи забони тољикї истифода шавад. 

8. Дар маљмуъ, диссертатсияи мазкур оѓози тањќиќоти вижаи илмї 
дар топонимияи минтаќаи Панљакент буда, тављљуњи  пажуњишгаронро 
ба баррасию омўзиши масъалањои марбут ба он љалб менамояд. Тањќиќи 
мукаммал ва фарогири топонимикаи минтаќаи мазкур ва дар маљмуъ, 
водии Зарафшон аз љумлаи масъалањои мубрами забоншиносї мебошад, 
ки он дурнамои тањќиќии дисертатсияро собит месозад. 

 
Нашри таълифоти илмї дар мавзуи дисертатсия дар маљаллањои илмии 

таќризшавандаи КОА-и назди Президенти Љумњурии Тољикистон 
I. Таълифоти муаллиф:  
[1-М]. Зулфониѐн Р.Р. Гунаи аслии як љойноми суѓдї [Матн] / Р.Р. 

Зулфониѐн // Ављи Зуњал, нашрияи илмии ДДТТ ба номи А.И.Сино. –
Душанбе, 2019.– № 3(36). – С. 133-139. 

[2-М]. Зулфониѐн Р.Р. Мафњум ва корбурди љузъи «ѓар»/ «ќар+а»-и 
суѓдї дар љойномњои минтаќаи Панљакент [Матн] /Р.Р. Зулфониѐн 
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//Суханшиносї, маљаллаи илмии АМИТ. –Душанбе, 2019.– № 4(36). – С. 
50-61. 

[3-М]. Зулфониѐн Р.Р. Шарњи номвожаи Саразм [Матн] / Р.Р. 
Зулфониѐн // Ављи Зуњал, нашрияи илмии ДДТТ ба номи А.И. Сино. –
Душанбе, 2020.  – № 3(40). – С. 129-135. 

[4-М]. Муњаммадљонзода О.О., Зулфониѐн Р.Р. Мавќеи пасванди – 
уд//-ут дар љойномњои суѓдии минтаќаи Панљакент [Матн] /О.О. 
Муњаммадљонзода, Р.Р. Зулфониѐн //Паѐми Донишкадаи забонњо, 
нашрияи илмии ДДЗТ ба номи С. Улуѓзода. –Душанбе, 2022. – № 4(48). – 
С. 14-21. 

[5-М]. Зулфониѐн Р.Р. Ташаккули кўњвожањои минтаќаи Панља-кент 
аз љињати забон [Матн] /Р.Р. Зулфониѐн //Паѐми Донишгоњи миллии 
Тољикистон. –Душанбе, 2022. – №8. –С. 48-54.  

 
 Таълифоти муаллиф дар маљмуањо ва нашрияњои дигари илмї: 
[6-М]. Зулфониѐн Р.Р. Мушкилот дар номгузории мањалњои 

ањолинишини кишвар [Матн] /Р.Р. Зулфониѐн // Маљмуаи маќолањои 
конференсияи љумњуриявии илмї, - «Суннати номгузорї ва номњои 
љуѓрофї» –Душанбе, 2016, -С.77-89. 

[7-М]. Зулфониѐн Р.Р. Эњѐи номњои асили љуѓрофии тољикї дар 
замони Истиќлол [Матн] /Зулфониѐн Р. //Паѐми Донишкадаи њарбї. 
Нашрияи илмї-оммавии Вазорати мудофиаи ЉТ. –Душанбе. 2022. -№2 
(32). –С. 152-161. 

[8-М]. Зулфониѐн Р.Р. Номвожањои љуѓрофї – як рукни инъикоси 
таърих ва марзу бум [Матн] /Зулфониѐн Р.Р. // Маљмуаи маќолањои 
конференсияи байналмилалии «Рушди забони адабии тољикї дар замони 
Истиќлол: мушкилот ва дурнамо» (бахшида ба 85-солагии доктори илми 
филология, профессор Њомид Маљидов). ДМТ. –Душанбе. 2021. С.304-
313. 

[9-М]. Зулфониѐн Р.Р. Маъниљўйї дар номвожаи љуѓрофии Ѓўсар 
[Матн] /Зулфониѐн Р.Р. // Маљмуаи маќолањои илмии конференсияи ДДЗТ 
ба номи Сотим Улуѓзода. –Душанбе. 2022. Сањ. 25-31. 

[10-М]. Зулфониѐн Р.Р. Инъикоси марзу буми миллї дар тањлилу 
омўзиши љойномњо [Матн] /Зулфониѐн Р.Р. //Маљмуаи маќолањои илмии 
«Анвори дониш”, ДДОТ ба номи Садриддин Айнї. –Душанбе. 2022. С. 
57-72. 

[11-М]. Зулфониѐн Р.Р. Дарки дурусти маъно дар эњѐи асолати 
љойномњои миллї [Матн] /Зулфониѐн Р.Р. //Мероси ниѐгон. Нашрияи 
илмию оммавї ва фарњангї-маърифатї (ба забонњои тољикї ва русї. –
Душанбе. -№24 - 2022. С. 46-49. 

[12-М]. Зулфониѐн Р.Р. Тањлили этимологї – заминаи шарњи асосии 
мафњуми топонимњо [Матн] /Зулфониѐн Р.Р. // Маљмуаи маќолањои илмии 
конференсияи байналмилалии ДДЗТ ба номи Сотим Улуѓзода (23-24 
декабри соли 2022). –Душанбе, 2022. Сањ. 96-103. 
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ФЕЊРИСТИ ИХТИСОРАЊО 
(ба забони тољикї) 
ав. - авастої 
ар. – арабї 
д. – дарѐ 
др. – дара 
дњ. – дења  
ќал. – ќалъа  
ќ.к. – ќаторкўњ 
ќл. – ќулла 
Л.Ш. - Лоиќ Шералї 
мавз. – мавзеъ 
М.Ш. –Мазори Шариф 
маќб. – маќбара 
мањ. – мањалла 
маљ.х. – маљрои хушк 
Моѓ. – Моѓиён 
Пљк. – Панљакент 
руш. – рушонї  
санскр. – санскрит 
сањ. – сањифа 
суѓ. – суѓдї 
т.ш. – тољикии шарќї 
ф. бост. – форсии бостон 
чар. – чарогоњ 
чш. – чашма  
њ.авр. – њиндуаврупої 
њ.эр. – њиндуэронї  
Љ.дењ. – Љамоати дењот 
ш. – шањр 
юн. –юнонї.  
яѓн.- яѓнобї 
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ВВЕДЕНИЕ 
Актуальность темы исследования. Исследование географических назва-

ний каждой страны, дошедших из глубины истории и формировавшихся в 
каждую эпоху, служит достоверным источником и играет важную роль в раз-
витии языка и культуры народов региона и их цивилизации. 

В истории формирования каждого народа географические названия сви-
детельствуют о языке нации, обычаях, профессиях, развитии или формирова-
нии культуры того или иного народа, что изучается в науке о топонимия. 

Топонимия является неотъемлемой частью языкознания, и именно топо-
нимы позволяют проследить историю эволюции, культуры, мышления любого 
народа. Созданные самим народом, они являются своего рода индикатором не 
просто той местности, на которой он проживает, но и содержит ценнейшую 
информацию о ее рельефе и его особенностях, о географических объектах рас-
положенных там.  

О возрождении и защите географических названий Президент Республи-
ки Таджикистан уважаемый Эмомали Рахмон в своей речи, посвященной Дню 
государственного языка Республики Таджикистан (4 октября 2012 года), отме-
тил следующее: «Одним из важных вопросов в истории нации является собра-
ние, изучение, точное исследование топографических названий. На основе 
исследований, проведенных отечественными или зарубежными учеными, лю-
бое географическое название на основе письменных источников должно быть 
научно изучено. Топографические названия регионов связаны с историей и 
судьбой народа, и отражают историю развития и совершенствования нашего 
языка»1. 

Помимо этого, топонимы способствуют, истории народа, культуре его 
взаимоотношений с государств, языковые и национальное отношения, преоб-
разование языка событий, происшедших в стране и т.д., так как «топонимы 
расширяют наше знание о различных процессах диахронии, в том числе пони-
мания вопросов истории языка и развития, восстановления нации на протяже-
нии всей истории»2.  

Актуальность темы заключается в том, что изучение современной та-
джикской  топонимики, будучи относительно новым направлением в таджик-
ском языкознании. Несмотря на определенные научные достижения, в насто-
ящее время многие теоретические вопросы таджикской топонимии ещѐ не по-
лучили своего должного освещения. Изучение топонимов имеет большое зна-
чение для характеристики географических объектов, расположенных на терри-

                                                           
1. Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ва сиѐсати давлатї дар бораи забон (Нашри 2 
бо таѓйиру иловањо). Душанбе /Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, 
Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ва сиѐсати давлатї дар 
бораи забон: 2018, -232. 
2. Розенфельд, А.З. Гидрографические термины в топонимике Таджикистана /А.З. Ро-
зенфельд. // Местные геогрфические термины в топонимии. –М., 1976. - С. 184- 187. (156, 
287).  
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тории страны, и имеют значение для определения принадлежности народов к 
той или иной нации, языка и культуры. 

В нашей диссертации впервые анализируется топонимы Пенджикентско-
го региона, что обеспечивает актуальности выбранной темы. 

Пенджикент, как известно, является центром Зеравшанской долины. На 
его территории проживали предки таджиков – согдийцы. В силу данного об-
стоятельства в топонимике региона сохранилось множество согдийских, а 
также заимствованных из  других языках.  

Также актуальность данной проблемы заключается в том, что изучение 
языковых особенностей топонимов данного ареала поможет дальнейшей все-
сторонной изучение региональной топонимики, что, в конечном счете, позво-
лит определить основные этапы эволюционного развития топонимической 
системы таджикского языка, ее отличительных особенностей. 

Степень изученности темы. Проблемам таджикской топонимики, по мне-
нию российского топонимоведа Мурзаева3 Э.М., впервые обратили русские 
ученые О.И. Смирнова, А.З Розенфельд, В.С. Расторгуева, Дж. Эдельман и др. 

Широкий спектр ономастики, включая и топонимику Таджикистана, до-
статочно полно освещен в трудах А.А. Фреймана, М.С. Климчицкого, В. А. 
Ливщица, М.И. Стеблин-Каменского, М.Н. Боголюбова, Ж. Лазара, А.Л. 
Хромова, Р.Х. Додихудоева, Ш. Исмоилова, О. Мамаджонова, Н. Офаридае-
ва, Р. Шодиева, Д. Хомидова, и других, которые являются основоположника-
ми школы географической ономастики4.  

Поскольку эти работы осуществлялись по результатам диалектологиче-
ских экспедиций и на основе данных археологических раскопок, то они содер-
жат одновременно сведения исторического характера, что способствовало 
более достоверному реконструированию того или иного топонима. 

Связь исследования с научными программами и темами. Тема исследова-
ние, которой связана с рассмотрением лексико-семантической, этимологии и 
структуры топонимов Пенджикентского региона, соответствует научной про-
грамме кафедры теории и практики языкознании Таджикского международ-
ного университета иностранных языков имени Сотима Улугзода. 

 
ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ 

Цель исследования. Основной целью исследования является определение 
лексических, семантических и структурных особенностей топонимов Пенджи-
кентского региона. 

Задачи исследования. В соответствии с поставленной целью определены 
задачи исследования:  

- провести лексико-тематическую классификацию топонимов Пенджи-
кентского региона; 

                                                           
3. Мурзаев, Э.М. Очерки топонимики /Э.М. Мурзаев. –М.: Мысль, 1974. - 382 с. 
4. Мањмадљонов, О. Номњо љузъи таъриханд // Забон ва истиќлол (Маљмуи маќолањо) 
/О. Мањмадљонов. – Душанбе 2001, -С. 136-140. 
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- определить лексические и семантические особенности топонимов Пен-
джикентского региона; 

- выявить этимологию географических наименований исследуемого ре-
гиона; 

- охарактеризовать структуру географических названий региона; 
- определить способы образования топонимов Пенджикентского регио-

на. 
Объект исследования является топонимы Пенджикентского региона Зе-

равшанской долины.  
Предметом исследования является лексико-семантическое и структурное 

исследование топонимов Пенджикентского региона.  
Теоретической основой исследования послужили фундаментальные труды 

по вопросам топонимики и ономастики таких зарубежных и отечественных 
ученых, как А.А. Фрейман, Ж. Лазар, М.И. Стеблин-Каменский, Дж. Эдель-
ман, В.А. Ливщиц, С.И. Климчицкий, В.С. Расторгуева, Т.Н. Пахалина, А.Л. 
Хромов, О.И. Смирнова, П.Б. Лурье, Ш. Исмаилов, Н. Офаридаев, Дж. Али-
ми, О. Мухаммаджонов, Б. Алави, Б. Тураев и др. 

Методологические основы исследования. Для реализации поставленных 
целей в диссертации принялся синхронный метод. При этом, по мере необхо-
димости при лексико-семантическом или структурно-грамматическом анализе 
применяют структурный, ареальный, формантный и сравнительно-
исторические методы также приѐм личного наблюдения.  

Источником исследования послужил, в первую очередь, материал, со-
бранный автором диссертации во время поездок в Пенджикентский регион 
Зеравшанской долины, а также использована информация полученная от ко-
ренных жителей  Пенджикентского региона.  

В исследовании также использованы данные из «Реестр названий местно-
стей Таджикистана»5 и Карты Республики Таджикистан в масштабе 1:100 000. 

Научная новизна исследования. Научная новизна диссертации заключа-
ется в том, что впервые в таджикском языкознании систем-ному анализу под-
вергалась топонимика Пенджикентского региона, который в древности был 
заселен  согдийцами. По результатам исследования в научном обиходе введен 
новый языковой материал, позволяющий более достоверно определять хроно-
логию, происхож-дения и заимствований топонимических единиц данного 
региона. 

 
Основные положения, выносимые на защиту: 

История становления и формирования топонимической системы Пен-
джикентского региона напрямую связана с социальной и духовной жизнью 
населения данной местности, а также ее географическим рельефом. 

                                                           
5. Фењристи номи мањалњои Тољикистон/ Фењристи номи мањалњои Тољикистон. –Д.: 
Сарредаксияи илмии Энсиклопедияи Миллии Тољик, 2013. -332с. 
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Топонимика рассматриваемого региона представляет собой довольно 
статичную и устойчивую систему, сохранившуюся на протяжении нескольких 
веков. 

1. Топонимические единицы региона обладают лексическими, семанти-
ческими и отчасти фонетическими особенностями. 

2. Проведенный этимологический анализ показал, что определенное ко-
личество топонимов региона имеет согдийско-ягнобское происхождение. 

3. В реестре топонимов Пенджикентского региона насчитывается боль-
шое число заимствований, преимущественно из арабского, турко-монголского 
и русского языков. 

4. В образовании топонимов использовались традиционные способы 
словообразования и словопроизводства таджикского языка.  

Теоретическая значимость исследования, прежде всего, заключаются в 
установлении основных лексико-семантических и структурных закономерно-
стей топонимов региона, определении их специфических характеристик. 

Поскольку региональная топонимика в таджикском языкознании ещѐ 
недостаточно развита, то данное исследование восполнит существующий про-
бел в тотальном изучении топонимической системы Таджикистана. Отдельные 
новации имеющие место в представленной работе, могут способствовать ак-
тивизации создания в последующих исследований, касающихся различных 
проблем топонимики. Проведенные исследования также дают возможность 
глубже понять лингвокультурологические особенности этносов данного ареа-
ла. 

Практическая ценность исследования заключается в том, что полученные 
результаты могут быть использованы в разработке и решении общих вопросов 
по топонимике, а также при написании соответствующих разделов граммати-
ки таджикского языка. 

Систематизированные и проанализированные в диссертации топоними-
ческие данные могут быть применены в лексикогра-фической практике по 
составлению топонимических, историко-этимологических словарях не только 
таджикского, но и других иранских языков. 

Конкретные результаты работы могут быть использованы при чтении 
спецкурсов и спецсеминаров, курсов по истории топонимики Таджикистана, 
этимологии слов и истории таджикского языка. 

Соответствие диссертации с паспортом научной специальности. Диссерта-
ция соответствует паспорту специальности и своему содержанию установлен-
ному порядку написания диссертации на соискание ученой степени кандидата 
филологических наук по специальности 10.02.01 – Таджикский язык. 

Личный вклад соискателя ученой степени в исследование Личный вклад 
исследователя заключается в том, что он впервые в форме научной диссерта-
ции систематически исследовал проблемы лексико-семантического и этимоло-
гического исследования географических названий Пенджикентского региона, 
а также раскрыл этимологию некоторых топонимов. Написание статей по 
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теме и выступлений на конференциях по теме диссертации является практиче-
ской деятельностью диссертанта по диссертационной работе. 

Утверждение и внедрение результатов исследования. Основные тезисы 
диссертации отражены в 5 научных статьях, опубликованных в рецензируемых 
журналах определенных ВАК при Президенте Республики Таджикистан. Так-
же они были доложены в виде доклада на республиканских и международных 
научно-практических конференциях вузов и институтов Таджикистана, кото-
рые опубликованы в 7 научных и общественных изданиях страны- «Исследо-
вание важных вопросов гуманитарных наук, социологии и точности в поли-
культурных условиях образования» (ТГИЯ им. Сотима Улугзода, г. Душанбе, 
11.04.2022-16.04.2022), «Развитие таджикского литературного языка в период 
независимости: проблемы и перспективы» (ТНУ, г. Душанбе, 15.06.2022) 

Разработка и внедрение результатов исследования. Диссертация было об-
суждена на заседании кафедры теории и практики языкознания Международ-
ного государственного университета иностранных языков Таджикистана име-
ни Сотима Улугзода (протокол №5/1 от 3 января 2023 года) и Секции языко-
знания университета (протокол № 7/4-4 от 28 февраля 2023 г. 2023 г.) и реко-
мендована к защите.  

Структура и объем диссертации. Согласно заявленным целям и задачам, 
данная диссертация состоит из введения, трех глав, охватывающих 20 глав и 
подразделов, заключения, списка географических названий Пенджикентского 
региона и библиографии использованной литературы. Общий объѐм диссер-
тации составляет 180 страницы компьютерного набора. 
 

ОБЩЕЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 
Во введении обоснована актуальность и научная новизна исследования, 

установлена степень изученности темы, определены цель и задачи исследова-
ния, сформулированы основные положения, выносимые на защиту, указыва-
ются использованные методы  исследования и источники, откуда извлекался 
фактический материал. 

Глава 1. Первая глава диссертации называется «Лексико-семантический 
анализ топонимов Пенджикентского региона» и состоит из 14 разделов.  

В первом разделе главы рассматривались теоретические вопросы топо-
нимики, проведен аналитический обзор научных трудов зарубежных и отече-
ственных ученых, посвященных данной тематике, в частности А.В. Суперан-
ского, А.К. Матвеевой, С. Роспонда, А.Л. Хромова, Р.Х. Додихудоева, Дж. 
Алими. Ш. Исмоилова, Н. Офаридаева, С. Сулаймонова, О. Махмаджонова, 
Д. Хомидова, Б.Б. Тураев и др.  

Собранный топонимический материал Пенджикентского региона в соот-
ветствии его географическими рельефными, природными особенностями 
можно дифференцировать на ойконимы, оронимы, гидронимы, антропонимы, 
этнотопонимы и др. 

Второй раздел первой главы называется «Ойконимы региона» 
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В лингвистической науке ономастика стремится выявить и изучить суще-
ствующие ономастические разделы, что осуществляется применением сравни-
тельно-исторического метода в диахроническом и синхроническом аспекте.  

Разделы ономастики выделяются соответственно категориям собствен-
ных имен. Среди них наиболее многочисленные по которые, в свои очередь, 
делятся на следующие подвиды. Например: 

- полионимы (названия городов и поселков: Пенджикент, Согдиан и 
др.); 

- комонимы (имена сел и названия отдельных улиц (гузаров): дењаи Ма-
зори Шариф; Гузари Шехо, Гузари Фонињо, Гузари Таг, Гузари Боло, Гузари 
Гунбазињо (с. М.Ш. дехота Л.Ш.) и др.; 

- годонимы (названия проспектов и улиц, отдельно:  хиёбони Рўдакї, 
кўчаи  Терешкова (в г. Пнджк.), Зарафшон, Рўдакї, Гулистон, Айнї (улицы в с. 
Гусар дехота Л.Ш.) и др.; 

- урбанонимы: Дарвозаи Бухор, Чойхонаи Таги Камар, Истгоњи Ќаво-
ла, Истгоњи Самарќанд (в г. Пнджк.) и др.; 

- агоронимы (названия площадей, и рынков: майдони Исмоили Со-
монї, майдонњои Деваштич, Лоиќ Шералї, Бозор (в г. Пнджк.), бозори Са-
лоњиддин (в с. Гусар дехота Л.Ш.)и др.; 

- эрготопонимы (названия организаций и учреждений: Рисзавод, Та-
бакзавод (в г. Пнджк.); заводи машруботбарории «Парандис», (в с. Гусар 
дехота Л.Ш.) и др.; 

- хрематонимы (названия предметов и объектов материальной культу-
ры организаций, дворцов культуры и др.:  Кохи фарњанги шањри Панљакент (в 
г. Пнджк.), Хонаи фарњанги «Марѓедар» (в с. Гусар дехота Л.Ш.)и др.; 

- городские хоронимы (названия связанным с профессий и занятий го-
рожан) Сузангарон (мах. В г. Пнджк), Суфиѐн (с. дехота Халифа Хасан)и др. 

На территории Пенджикентского региона нами зафиксированы 355 ой-
конимов, включающих названия одного города, 14 дехотов, 144 сѐл, 116 ма-
халли, 4 летник, 2 зимник и 74 улиц.  

Из этого количества - 281 единица составляет комонимы, которые были 
образованы не одним языком, а появились в определенные исторические пери-
оды развития таджикского языка  с заимствованием множества лексических 
единиц из других языков, в первую очередь, согдийского. 

В третьем разделе «Оронимы региона» рассматриваются лексико-
семантические особенности названий 4 хребтов, 9 пиков, 12 гор, 105 гора, 12 
перевалов, 5 оврагов, 68 урочищ, 24 пастбищ.  

Четвѐртый раздел главы под называнием ется «Гидронимы (и лимнони-
мы)», содержить анализ названий рек и озер, островов, океанов, водохрани-
лищ, родников и водопадов. В реестре топонимов рассматриваемого региона  
нами  выделено 193 единицы, являющиеся гидронимами, обозначающими 1 
ледник, 112 рек, 3 канала, 20 озер и 40 родников, 3 пруда (хавз), а также 12 ка-
навы, 2 арыка.  
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Можно отметить что из 194 гидронимов Пенджикентского региона 46 со-
хранили свое согдийское происхождение. Например: Аѓмад, Зурмич, Май-
соѓар, Наѓнут, Пушневат, (река в с. Вору), Киштуд Некнот, Урељ (река в дехоте 
Рудакї), Амшуд, (озеро в с. Вору), Нофин (озеро в с. Шинг) Ѓаревад (родник в 
дехоте  Хурми). Хохен (родник в с. Вору), Кокури (њавз/пруд в г. Пнджк.) и дру-
гие объекты. 

В пятом разделе главы «Антропонимы региона», были рассмотрены топо-
нимы, названные именами знатных, известных, почитаемых людей: Дашти 
Ќозї, Томирис (село), Хољаи Њалвої, Пуштаи Мулло Зоњид, Дашти Моњрў 
(махалли), Мазори Эшон, Хољаи Дуредгар, Њазрати Султон, Мазори Хољаи 
Аламбардор, Хоља Муњаммади Башоро (мавзолей), Савракато (мазорот), 
Хољаќисмат (пик) и др. Из зафиксированных в данном регионе топонимов – 18 
названо мужскими именами, 2 – женскими, и все они выражают род деятельно-
сти носителя имени, сохранившиеся в современном таджикском языке с глубо-
кой древности.  

К примеру, такие топонимы по именам и псевдонимам, как Хоља Мансур 
(гора), Дашти Кали Малла (село), Зардча Халифабобо (урочище), Зулайхо, 
чашмаи Мулло Ѓафур, (родники), Њакимбой, Арабо, (мост), мазори Хољаи 
Абудардо, Хоља Муњаммади Башоро, Халифа Њасан, мазороти (могила) Фар-
монбобо и др.  

В настоящее время наряду с  топонимами этого региона, образованных 
соответственно установленным  правилам словообразования наименований 
географических объектов (Рудаки, Азизобод, Олимобод, Маликљониё… (села), 
Муъминобод – (махалла),  также появились некоторые топонимы с именем 
фамилии людей: Лоиќ Шералї, Халифа Њасан (названии дехотов), Раљабалї 
(название села), Њадятулло Муродов, Боймурод Холмуродов, Пўлодбой Со-
лењов. Аввалбоев Содиќ (названия махаллей) и др. 

Шестой раздел главы «Теонимы региона» посвящен теонимам региона 
выражающим объекты сакраментального, мифологического и религиозного 
характера:, Мазори Шариф (село), Хоља Муњаммади Башоро (мазорот и мав-
золей), Хўљапанљ (село и мост), Хољаќисмат, Хољапанљ, Хољаи Њалвої, Ќайнар 
(махалли и урочище) и др. Всего их в диссертации определено 32 единиц. Из них 
6 - названий сѐл, 8 мазорот, 5- урочищ, 1 -мост, 10 -гор 2 - реки и родник счита-
ются теонимами. 

Такого рода топонимы, образованные в зависимости от религиозной дея-
тельности той или иной значимой в этой сфере личности, появились в Пен-
джикентском регионе после распрост-ранения Ислама (VIII-IX). Например, 
один из них мавзолеев назван именем исторической личности Ходжа Мухам-
мади Башоро, являющимся сподвижником пророка Мухаммада. Ходжа Му-
хаммади Башоро, будучи сподвижником пророка Мухаммада и проповедни-
ком Исламской религии, прожил в этом регионе и его мавзолей является свя-
щенным местом паломничества. 

Седьмой раздел главы называется «Зоотопонимы региона». В топонимике 
Пенджикентского региона встречаются также зоонимы, которые являются 
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названиями животных и насекомых. Шер, Гўши Асп, Бузѓола, Хирсак, Девон-
атаккакуш, Шабушкин, (гора), Хирсхона, Ќунѓузхона, Љайрахона (урочища), 
Курморхона (пастбища), Мушхона, Сойи Палангкуш, Такапар (ущелья), 
Нањанг, Мурѓобї (озер) и др.  

В восьмом разделе главы «Фитонимы региона» изучаются топонимы обо-
значающие названия различных растений, кустарников и деревьев, общее их 
число составляют 16 наименований. В том числе: Чинор (село), Зардолузор, 
Гулистон, Гулрез (махаллы), Њафтзаѓорахўр, Чорбоѓ, Яккасада, Бунафша, Як-
каарча, Арчамайдон (горы), Ангатак, Садбарго, (ущелья), Нови Чомоќ (село) и 
др.  

Девятый раздел главы наименован «Некронимы региона», которые как 
видно из понятия семантики этого термина обозначают места захоронения 
людей (кладбища, могилы, гробницы и мазорот): Сарманзил; Шањидон; Ѓари-
бон; Мирбачагон; Бекасон; Сари Камар; Барлосо; Оромгоњи Ѓўсар, Ќабристо-
ни Мазор» и др. Одновременно в этом регионе наблюдается экклезионимы, 
которыми названы мечети и другие места, в которых проводятся ритуальные 
услуги, похороны. В эту группу топонимов входят в основном, названия мече-
тей, например: Масљиди Хоља Муњаммади Башоро, Масљиди љомеи Ѓўсар, 
Масљиди љомеи Мазори Шариф, Масљиди Гадої, Масљиди Гузари Боло и др. 
Количество некронимов составляет более 200 единиц. 

Десятый раздел главы называется «Географические названия - омофоны». 
Как известно, в языкознании под омофонами подразумеваются разные слова, 
совпадающие по произношению, на разлучающиеся в написании. В числе та-
ких топонимов данного региона, содержит омофонные свойства имена: Учќўл 
(пик), Ѓарибак, Савр, Мазор, Бањор, Камар, (село), Шодиѐна (махалла), Гўрда-
ра (ущелья), Дупула, Обчин, Ќаратеппа, Ўрдакон (урочища), Сари Паст (гора) 
Шабмонда (река), Мижгон, Соя (озера), Санљаршоњ (крепость) и другие, 
большинство из которых в диссертации получили достаточно объемные ха-
рактеристики. 

Рассмотрим, топоним-сочетание «Ќалъаи Санљаршоњ» (крепость Сан-
джаршах), где в последние годы археологи проводят раскопки. В народе быту-
ет мнение, что оно названо в честь падишаха Санджара. Состав этого топони-
ма состоит из корня «санг (камень)+ ѓар (γar - от согд. гора) и шах (скала, го-
ра)», и здесь можно обнаружить омофонию. Только этимология топонима  
Санджаршоњ поможет определить точную его семантику. Кроме того необхо-
димо учитывать и природно-геологические особенности расположения этого 
объекта, поскольку он находится в скальных и каменных горах. Отсюда следу-
ет вывод, что речь идет о крепости Санджаршох, так как, второй компонент 
структуры слова не гар, и ѓар//ѓор (ущелье), что больше соответствует месту 
расположения крепости, где много лощин и камнеопасных оврагов. Это об-
стоятельство позволяет считать данный топоним омофоном и воспроизводить 
его в виде «Сангджаршах» (ќалъаи Сангљаршах, шањркадаи Сангљаршах // 
Санљаршах).      
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Одиннадцатый раздел главы называется «Географические названия, вы-
ражающие желание, мечту и надежды людей» включает топонимы Мењробод, 
Баракат (махалли), Нури Зиндагї (село), Ният (родник), Озодагон (бывшее 
названия села Ѓарибак). Следует отметить, что перечисленные топонимы с та-
кой семантикой в топонимике малочисленны и ареал их употребления ограни-
чен данным регионом.  

Двенадцатый раздел главы называется «Географические названия, отра-
жающие новые реалии». В период Независимости Республики Таджикистан 
появились новые топонимы, которые обозначают новую действительность: 
«10-солагии Истиќлолият, Нури Зиндагї, Андари Нав, Ганљи Нињон, Ка-
будсанг, Наврўзтеппа, Шашкати Нав, Бўстон, Зарфишон, Вањдат (названия 
сёл), Дўстї, Дурахшон (махалли)» и др. 

Тринадцатый раздел главы называется «Географические названии выра-
жающие цвет, признак и особенности предмета» содержит анализ следующих 
топонимов в географических объектов и населенных пунктов в составе, кото-
рых использованы слова «сафед» (белый) ва «сурх» (красный): Сафедак (гора в 
дехоте Вору), и топонимы-сочетания Девори Сафед (гора в дехоте Могиён), 
Шахи Сафед (гора в дехоте Фароб), Санги Сафед (родник в селе Пули Гирдоб 
дехота Могиён), Сурхоб (село в дехоте Хурми), Шахи Сурхак (пастбище в селе 
Пули Гирдоб дехота  Могиён) и др. 

В четырнадцатом разделе главы «Этнотопонимы региона» рассматрива-
ются топонимы заимствованные из языка и диалектов тюркоязычных племен и 
народностей. Количество  таких топонимов в говорах Пенджикентского реги-
она незначительно. Перечислим некоторые из них как комоним Турки Рољ 
(село в дехоте Хурми), ороним Туркистон (хребет в долине Зарафшон и гора в с. 
Вору), Туркпарида (гора в селе П.Г. дехота Могиён.) и Ќабристони (кладбище) 
Барлосо (расположено на трассе Гусар-Навобод дехота Лоика Шералї) и др.  

Нами зафиксирован один топоним “Гузари Лўлиѐн /Љўгиѐн”, что свиде-
тельствует о проживании в этом регионе цыган.  Представители этой народно-
сти в основном занимались ремесленничеством: выпиливали из дерева детские 
колыбели, деревянные ложки, посуду, лопаты и др., но не гнушались и  по-
прошайничеством. 

Вторая глава диссертации «Этимологический анализ топонимов Пенджи-
кентского региона» состоит из 2 разделов: 

Первый раздел главы называется «Степень изученности микротопонимов 
Пенджикентского региона» и в ней содержится обзор исследований топоними-
ки рассматриваемого региона, проведенных зарубежными и отечественными 
топонимоведами ученными (О.И. Смирнова, А.А. Фрейман, В.А. Лившиц, 
М.Н. Боголюбов, А. Рустамов, А.Л. Хромов, П.Б. Лурье и Б. Тураев), а также 
было отмечено, что географические названия Пенджикентского региона до сих 
пор ещѐ не получили должного научного освещения. В ней, также речь идет о 
том, что, хотя топонимика многих районов Таджикистана уже более или менее 
изучена, но ещѐ остались многие нерешенные проблемы из-за отсутствия си-
стемного изучения таджикских топонимов, в первую очередь, их этимологии.  
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Второй раздел этой главы называется «Этимологический анализ некото-
рых микротопонимов Пенджикентского региона» и состоит из 6 подразделов.  

В первом подразделе этого раздела - «Этимология топонима Панджекат 
/Пенджикента (Панљекат /Панљакент)» рассматривается происхождение этого 
топонима. В этом подразделе, опираясь на научные источники арабских и 
иранских ученых (Истахри, Мукаддаси, Ибни Хавкал и Яъкуби), а также ар-
хеологов, зарубежных и отечественных лингвистов, исследовывается этимоло-
гии топонима Панљекат [panjеkat] (//Панљакент [panjakеnt] – Пенджикент). 
Этот топоним от согдийского суффикса «кат» обозначает смысл «пять горо-
дов, пять сѐл, пять домов или жилищ» и настоящее название этого города счи-
тается Панджекат, как ряд согдийских топонимов - Хушекат, Ахсикат, Пиш-
кат, которые до сих пор существуют  

Во втором подразделе этой главы рассматривается и изучается этимология 
топонима «Саразм». Саразм – согласно точке зрения В.А. Ливщица, имеет зна-
чение «сари Замин» (начало Земли)6. В подтверждение поддержки мнения это-
го ученого необходимо сказать, что жители местности Фалгар произносят его 
как Саразмин. Поэтому можно утверждать, сказать, что это слово фонетиче-
ский вариант Саразма, тем более, что местные жители тоже говорят – Саразм. 

Если рассматривать топоним Саразм с точки зрения его структуры, то 
можно выявить, что оно составное образованное от двух корней - s,r+zmn (нача-
ло/ исток и земля), и этот топоним в свою очередь, с учетом своего географиче-
ского расположения обозначает растянутую широкую равнинную долину. 

В третьем подразделе второй главы рассматривается лексическое значение 
и этимология топонима «Гарибак». В процессе исследования было установле-
но, что жители этого села при определении происхождения исходили от араб-
ского слова «ѓариб» (чужеземец,  иноземец), но на наш взгляд, это неверное, 
потому что его топооснова ѓари исходит от фонетического состава изменивше-
гося слова кара, которое имеется в согдийском языке как γar (ѓар), в индийском 
- giris, в славянских – gora, в осетинском - хара, в язгулямском - кар и в вахан-
ском – γar7. Все эти слова объединяет одна общая семантика, а именно – «кўњ, 
санг»- гора//камень. Этот топоним активно участвует в образовании названий 
объектов и растений - Ѓарибак, Ѓареват, Ѓаров, Беѓар, Парѓар 
(Фарѓар//Фалѓар), Ѓармич, Ѓарм, Данѓара и др. 

Таким образом, установлено, что топоним «Ѓарибак» не арабское слово, 
и благодаря исследованию русского ученого П. Лурье8, можно считать, что это 
слово образовано от ѓари (кўњ) бак/пака и обозначает домана, поя 
(склон/подножие (горы)).  

                                                           
6. Ливщиц В.А. Хромов, А.Л. Согдийский язык // Основы иранского языкознания, Т2. 
/В.А. Ливщиц, А.Л. Хромов. –М., 1981. –С 345-514. 
7. Њасандўст, М. «Фарњанги решашинохтии забони форсї». Љилди 3. / М. Њасандўст. –
Тењрон: «Осор».1393. -2080 сањ. 
8. Лурье, П. Историко-лингвистический анализ согдийской топонимии. / П. Лурье. 
Санкт-Петербург. Дисс. На канд. Фил. Наук. Код специальности ВАК: 10.02.22. -306с.   
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Четвѐртый подраздел третьей главы посвящен анализу этимологии топо-
нима «Гусар». В ходе исследования было выявлено, что он схож с топонимами 
типа Ѓўкат, Ѓўдоб, Ѓўдал и имеет согдийский корень «ѓў», что подтверждается 
данными классических фархангов и исследованиями по истории древне-
среднеперсидского языка.  

В упомянутом словаре Бадруззамон Кариба9 слово Gava толкуется сле-
дующим образом: 1) местность проживание; 2) неограниченная местность, где 
возможно, проживали горожане. Благодаря археологическим раскопкам Гусар 
существовал ещѐ в древние времена. 

Кроме того, необходимо отметить, что в топониме Гусар  корень «ѓў» 
обозначает пастї, чуќурї ва љойи њамвор (низина, яма и ровное место), а «сар», 
как уже было указано в этимологии Саразм, это «оѓоз, сар ва ибтидо» (начало, 
голова), т.е значение  этого топонима можно интерпретировать как «сари 
пастї, сари њамворї ва ѐ сари чуќурї» (начало равнины или начало углублен-
ного места, ямы). 

Рассмотренный далее топоним подраздел Зимтуд (Zimtūd) (село в дехоте 
Вору), образованный с помощью основы  

согдийского происхождения, пополнил список топонимов,  образован-
ный подобным способом: Киштуд (река в дехоте Вору и Рўдакї), Таги Ровут 
(махалла в дехоте Ёрї ), Наѓнут, Амшут (река в дехоте Вору), Зиндовут10 (село в 
дехоте Могиён) и т.д.  

Форманты -ут//-уд, по нашему мнению, в отдельности обозначают поня-
тие «баландї; теппа; дашту тали њамвори дар баландї воќеъ» (высота, курган 
/степь, холм, расположенный на верхнем месте).  

В топониме  Киштуд [Kištūd] (название села, реки и ущелья в этом реги-
оне) корень кишт – общеиранское слово обозначающее «киштану коштан» 
(сеять, сажать, засевать). В согдийском языке также встречались слова подоб-
ным корнем: ki/əšt Є <*kršt - «киштан, коштан» [Gharib, 4920]. Безусловно, этот 
топоним  древнесогдийский, что подтверждено его упоминанием в сочинениях 
горы Муг, найден и доставлен. [СДГM, II, 172-3. III. 66, 84 = Б7, 1, Б20, 1].  

Изучая этимологию топонима Зимтуд (Zimtūd) М. Хасандўст11 считае, 
что «зим», представляет собой сокращение от слова «замї //замин», и интер-
претирует его как «замини воќеъ дар баландї (боло)»/ земля, расположенная 
наверху.  

Третья глава диссертации под названием «Структурный анализ географи-
ческих названий Пенджикентского региона» состоит из 4 подразделений.  

В первом, вводном разделе главы приведена достаточно полная, досто-
верная информация о состоянии изучении вопросов топонимики в пределах 

                                                           
9. Бадруззамон Ќариб. Фарњанги суѓдї (суѓдї-форсї-англисї) Ќариб Бадруззамон. –
Тењрон: “Фарњангон”, 1995. -473с 
10. Фарњанги номњои љуѓрофї / фарњанги номњои љуѓрофї. –Душанбе: 2019. -280 сањ. 
11. Њасандўст, М. «Фарњанги решашинохтии забони форсї». Љилди 3. / М. Њасандўст. –
Тењрон: «Осор».1393. -2080 сањ. 
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Таджикистана, и особенно, в рассматриваемом региона, основанная на иссле-
дованиях известных зарубежных и отечественных ученых. В этом разделе тео-
ретические уже существующие разработки ономастиков можно воспринимать 
как руководство к дальнейшим разработкам топонимов не только ареала рас-
пространения иранских языков, но и топонимической номенклатуре Таджики-
стана.  

Известный востоковед А.Л. Хромов на протяжении своей жизни зани-
мался изучением слоев ономастической географии Таджикистана. Он больше 
обращал внимание на топонимы верховья Зеравшанской долины. Во многих 
его научных работах так или иначе затрагиваются согдийские топонимы Пен-
джикентского региона. Так, например, А.Л. Хромов указывает на то, что «В 
этом древнейшем регионе можно встретить многочисленные, разнообразные 
топонимы, большинство из них со временем могут исчезнуть или забыться, в 
то время как они для науки представляют большую ценность»12. 

Существует необходимость, чтобы исследования  топонимов этого реги-
она и других регионов страны активизировалось, потому, что иногда ино-
странными учеными, которых при изучении этимологии и истории топонимов 
исходят только делая при этом логически неверные и некорректные выводы, в 
результате чего даже корни некоторых исконно таджикских топонимов отно-
сятся к семье чужих языков. 

В данной диссертационной работе благодаря сопоставлению топоними-
ческой системы таджикского языка и его диалектов с топонимами иранских и 
европейских языков, было установлено, что именно в диалекте Пенджикент-
ского региона сохранились согдийские элементы в составе топонимов.  

Вторую большую группу в топонимике Пенджикентского региона со-
ставляют исконно таджикские слова. Обе эти группы топонимов в диссертации 
получили полное, по возможности, освещение.  

В данной главе исследованию был подвергнут 881 топоним, в числе кото-
рых 355 ойконимов (1 город - Пенджикент), 14 дехотов, 144 сел, 116 махаллей, 4 
летник, 2 зимник, 74 улицы, 239 оронимов (4 хребта, 9 пиков, 12 горы, 105 гор, 
12 перевалов, 5 оврагов, 68 урочищ, 24 пастбищ, 194 гидронимов (1 ледник, 112 
рек, 3 канала, 20 озер, 3 хавз (бассейна - маленькие озеры), 40 родников, (ещѐ 
больше десятков безымянных родников), 12 прудов, 3 арыка, 33 сухое русло, 12 
высохших ручьев, а также 8 развалин, 2 могилы, 3 мазорот, 12 кладбищ, 15 
мостов, 8 историко-археологических объектов Пенджикентского региона.  

Второй раздел главы диссертации называется «Структурный анализ то-
понимов с иранскими основами». Формирование топонимики одного языка, 
сопоставление еѐ с другими языками, определение лексических особенностей, 
по мнению известного таджикского топонимоведа А.Л. Хромова, зависит от 
диалекта местного населения соответствующего требованиям языка того реги-
она.  

                                                           
12. Хромов А.Л. “Топонимия Родины Рудаки”./ А.Л. Хромов в сборнике “Памяти  усто-
да Рудаки”. –Душанбе. “Дониш”, 1978. –119. 27-31 стр. 
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Далее он говорил: «реорганизация структур и первоначальные значение 
именно топонимов является последним этапом и трудным из всех этапов изу-
чении и рассмотрения топонимов»13.  

Таким образом, в данной диссертации изучается и рассматривается 881 
наименование населенных пунктов и географических объектов территории 
Пенджикентского региона.  

В качестве топонимов в данном исследовании из суффиксов «-зор, -истон, 
-он, -ї, -гар, +он, -и+ѐ+на, -и+на, -ак, -гањ, -ин, -ча, -а, -о» (всего-14), и префик-
сы и  другие элементы, которые создают ираноосновые (согдийские) топонимы 
как – «-ич//уч, -ин, -на, -кат/-кат+а, -канд+а, (-кент), -кон, -дар, -ан+дар, -ак, //-
иф/-ев/-еф и формантов -ѓар/-ќар/-ќара, хар-, (в общем - 19)». 

Формирование таджикоосновых топонимов Пенджикентского региона 
рассматривается в отдельных подразделах и параграфах. 

Таджикские простые топонимы. В топонимике Пенджикентском регионе 
в настоящее время  составляют преимущественно большинство простые топо-
нимы и насчитывают 20 единиц, в их числе: Дашт, Бањор, Мењр (названии сел), 
Шер, Оњан, Шом (горы), Лалм (ущелье), Хушк, Нањанг, Соя (озера), Офтоб, 
Боло (махалли), Дењ (родник), Суфа (пастбище) и др. В числе простых топони-
мов  встречаются заимствования из арабского языка, например: Сидќ (гора в 
селе Некноте дехота Рудаки), Савр (село в дехоте Халифа Хасан), Равот (ма-
халла в дехоте Ёри), Мазор (родник в селе Пули Гирдоб), и др. 

Производные таджикские топонимы. В образовании таких топонимов ак-
тивно участвуют таджикские суффиксы «-зор, -истон, -он,, -ї, -гар+он, -
и+ѐ+на, -ак, -гањ, -ок, -ча, -а, -о», например: «Кулолї, Шаршара, Бедак, Зидї, 
Кошона, Шингак,  

Суфиѐн, Зебон, Бадгањ, Боѓча (селы), Зиндон, Зевониѐн, Суѓдиѐн, Ровадин, 
Марѓзор, Кўлак, Ѓелониѐн (махаллы), Туркистон (хребет) Сафедак, Чилтано, 
Хиргоњ, Мушистон (горы), Алистон (река), Мурѓобї (озеро), Париѐн, Ангатак, 
Кунљок (урочище), Шаррок, Танўро, Садбарго (пастбища), Дарвешон, Гармак, 
Себак» (родники) и др. 

В этой группе можно обнаружить топонимы, состоящие из согдийского 
корня и таджикского суффикса: Моѓиѐн, Шингак, Ваѓаштон, Тангї, Фонї, 
Шингча, Урто, Вашанї, Нофин (села и махалли) и др. 

В этой главе в разделе «Таджикские сложные топонимы» рассматрыва-
лись топонимы, которые по происхождению были согдийскими, а также и су-
ществовали до нашествия арабов в  новом периоде развития таджикского язы-
ка начали появлятся  топонимы на персидском-дари и сохранились без измене-
ния до сих пор, в их числе: Амондара, Панджруд, Косатарош, Чиларча, Шўр-
нова, Чорбоѓ, Яккахона, Њафтрўд, Хуррамобод, Чорроња (села), Шабмонда, 
Саройбоѓ, Гулрез (махалли), Рањрав, Такапар, Палангкуш (высохшие русла), 
Чашмахона (родник), Дузхона, Чилдухтарон, Чилмењроб, Яккаарча (горы), 

                                                           
13. Хромов А.Л. “Топонимия Родины Рудаки”./ А.Л. Хромов в сборнике “Памяти  усто-
да Рудаки”. –Душанбе. “Дониш”, 1978. –119. 27-31 стр.  
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Гўрдара (пастбище), Дупула (мост), Кафкрўд, Шабмонда (реки), Обшорон, 
Хирсхона (урочища) и др. 

Таджикские топоним-сочетания. Топоним-сочетания, которые составлены 
из двух или нескольких слов, географических названий в Пенджикентской то-
понимике формировалис, как правило, из именнных частей речи и можно их 
разделить на две группы: первую группу топонимов составляют термины – 
сочетания, образованные из различных частей речи; во вторую группу входят 
термины – сочетания, образованные от слияния термина-индикатора или 
апеллятива, обозначающего географические объекты («дашт», «пушт(+а)», 
«шах», «аѓба», «мазор», «сой», «дара», «чашма», «ќалъа», «сар», «кўњ», «хоља», 
«гузар», «лаб», «пул», «об») и прилагательных, типа «нав», «боло», «поѐн», 
«дароз» и др. 

Топоним-сочетания с таджикско-согдийскими и согдийско-таджикскими 
основами. Таких топонимов в данном регионе сохранилось в небольшом коли-
честве и на протяжении длительного  развития таджикского языка трансфор-
мировались и приобрели новые формы. Например: Ангори Сармат, (пастби-
ще в селе Вору дехота Вору), Сойи Ѓарибак (река), Сойи Думкулак (река), 
Сойи Шингак (река), Сойи Бурси Дароз, Сойи Заѓоза, Сойи Ѓўдал, Сойи 
Сўѓар, Сойи Маѓалак, (сухое русло в дехоте  ЛШ.) и др. 

В следующем разделе были изучены топонимы с согдийскими корнями в 
структурном аспекте, которые были дифференцированы на следующие груп-
пы:  

- Простые топонимы: Вен, Рољ, Сор, Шинг, Андар (села), Зав, Фон, 
Шом, Чур (горы), Хохт (река) и др., которые до сих пор используются, но их 
этимология не определена. Например, название речки Хохт произошло от сог-
дийского xаxt – родники, от ягнобского xаxt –родники, которые в свою очередь 
произошли от согд. Xаx – родник, ягн. xаk – родник. Надо отметить, что такие 
простые топонимы в других местах и регионах сохранились до сих пор14. При-
ведем ещѐ примеры таких простых топонимов: Сор [sār] Sor – (село)напротив, 

лицом к лицу; Шинг [šing] Shing – вост.-тадж. (село) один из видов диких 
деревьев, кустарников; Зав [zāv] – вост.-тадж. (гора) скалы и горы, из которых 

вытекает сель и образуются глубокие ямы; Фон [sār] – вост.-тадж. (гора) – ши-

роко раскрытый; Чур [čur] вост.-тадж. (горы)- прямой и подвешенный, вися-
чий подвесной. 

- производные топонимы с согдийским субстратом. Такие топонимы по-
являются в результате присоединение к основе согдийских формантов, обозна-
чающих место, местность: Ѓазза (село), Лангар, Ѓазнич, Роѓич, Урељ (реки), 
Панї, Мижгон, Найнак, Пишкат, Афтопин, Заѓоза (сухие русло), Нофин, 
Хохт, Шашкат, Зурмич, Наѓнут, Хохен, Заврон, Киштуд, Ѓурбик, Хешуф, Мо-

                                                           
14. Тураев, Б.Б. Номвожањои љуѓрофии субстратии суѓдї дар ќаламрави Панљакенти 
бостонї. /Б.Б. Тураев. Суханшиносї. -2020. №2. Сањ. 26-36 
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сариф, Кантиф, Рашна, Паѓна (сел и населенные пункты), Вачаѓна (перевал) и 
др.  

- Сложные согдийские топонимы. В топонимике Пенджикентского ре-
гиона можно  встретить сложные топонимы, в числе которых Панљекат (город), 
Варзиканда, Ѓарибак, Саразм, Филмандар, Ѓиждарва, Ѓўйтан, Порвен, 
Падруд, Ѓўсар, Шашќат//Шашкат, (названии сел), Ќайнар, Искан-
дар/Искондар, (махаллы), Учќўл (пик), Пишнодар, Пишкат, Маниѓар, Тарахш 
(горы), Пушневат, Аѓмад, Хуљикрут, Ѓареват, Майсоѓар (реки), Амшуд (озеро), 
Харката (урочище) и др.  

- Сложносоставные согдийско-таджикские топонимы. В этом подразде-
ле можем подвергнуть анализу топонимы, которые  встречаются и в настоящее 
время. Если обратить внимание, на их структуру, то можно обнаружить в ней 
согдийские компоненты. Например: Акастўда (гора в село Некнот), Куфнова 
(гора в село Зери Њисор), Рољрўд (река в дехоте Амондара), Катасупоњ (гора в 
селе Авазали дехота Саразм), Хуљикрўд (река в селе Вору), Шингдарё (река в 
селе Бадгањ дехота Шинг) и др. В качестве второго компонента таких терми-
нов, как правило, употребляется таджикские слова, обозначающие географи-
ческий объект: «-рўд, нова, супоњ, (сипоњ), дона, теппа, дарё» и др. 

Третий раздел третьей главы называется «Заимствованные и смешанные 
топонимы». 

В первом подразделе рассматриваются географические названия  Пен-
джикентского региона, которые перешли в таджикский язык из других языков 
и вместо с исконно таджикскими словами образуют термины-словосочетания. 
Перечислим их: 

- арабизмы: Боѓи Љаббор (степь), Гузари Баќќолї (мах.).... и т.п.; 

- русизмы: развалинах Рабочий поселок, Шахтерский поселок, пик Са-
харная Голова и др.; 

- тюркизмы: Тўќсанкорез, Шўрбулоќ (родник в селе Чинор), Ќўрѓон, 
(гора в селе Вору), Ќарчаѓай, Ќорасув (родники) и др.  

Этот пласт заимствований наиболее многочисленный в топонимии рас-
сматриваемого региона. 

В формировании топонимике рассматриваемого региона активно ис-
пользовались таджикско-тюркские, тюрко-таджикские или чисто тюркские 
топонимы, что можно подтвердить следующими примерами: Гандабулоќ 
(урочище или сухое русло), Еттисой (ущелье), Ќофлондара (гора), Урдабулоќ 
(пастбище), Тўхсанкорез (канал-реки), а также арабско-таджикские или та-
джикско-арабские топонимы: Маликљониѐ, Муъминобод (махалли), Саврака-
то, Чилламазор (мазорот), Њољатбарор (родник), Хўљаѓариб (село), Чил-
мењроб (гора)  и др. 

В заключение можно утверждать, что языковые пласты топонимов и их 
основа в Пенджикентском регионе развивались  и формировались из согдий-
ских, таджикских, смешанных и заимствованных топонимов простых, состав-
ных, сложных и топонимов-сочетаний. 
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Четвертый раздел третьей главы «Топонимы типа pluralia tantum» содер-
жит анализ топонимов, имеющих древнюю историю. В своей структуре они 
содержат окончания -иф, -иф, -ев, обозначающие множественность. Например: 
Хешуф (свежие, родственники), Мосариф (холодные места, всегда  покрытые 
снегом), Кантиф - (овраги – от древн. иранск. - kanta// kanti, по значению рыть, 
копать), Чориф (четыре узких ущелья), Мўриф (теснины воды)15. 

Множественность -њо в топонимах этого региона может выражаться с 
помощью окончания -њо, которое иногда сокращается в виде -о или -ѐ:  

Чилтано [čiltanā] chiltano   (утёс/глыба/скала в село Гусар), Танўро 

[tanurā] tanuro - (пастбище в селе Фароб), Сабдбарго [sadbargā] sadbargo  -

(пастбище в дехоте Шинг), Урозиё [urāziyā] uroziyo  (махалла в селе Некнот 
дехота Рўдакї)и т. п. 

В рассматриваемом регионе также встречаются топонимы с суффиксами 
множественного числа обозначающим место, укажем их: 

- суффиксы -он, -ѐн: Чокарон [čākarān] Chokaron – – слуги (мах. в село 

Ёрї); Дарвешон [darvešān] darveshon – бедные, нищие, (родник в село Некнот); 

Зебон [zebān] Zebon – аз шубон; пастух (дењасело в дехоте Халифа Њасан); Зин-

дон [zindān] Zindon - темницу, но в названии реки обозначает живое, живущее 

(река//озеро в дехоте Вору); Седухтарон [seduchtarān] seduchtarān – место трех 
девушек, - три ангела (урочище в село  Озодагон дехота Хурми); Париён 
[pariyān] pariyon – место обитания красавиц (урочище в село Ёрї)16. 

Таким образом в ходе анализа было выявлено, что в топонимике Пен-
джикентского региона имеются простые, производные, сложные и топонимы-
сочетания. Одной из особенностей топонимики в этом регионе считается нали-
чие в них топонимов с согдийским субстратом, а также многочисленные заим-
ствования из русского, тюркских и арабского языков. 

 
Заключение 

В результате проведенного исследования топонимов Пенджикент-
ского региона были выявлены выводы на 23 пунктов, которые заключа-
ются в следующее:  

1. В заключении формируются основные выводы в соответствии с 
задачами исследования.  

Базируясь на богатом научном материале впервые в таджикском 
языкознании была исследована топонимическая система Пенджикентско-
го региона в лексико-семантическом  аспекте. 

Исследование и изучение географических названий Пенджикентско-
го региона показывает, что  формирование топонимы Зеравшанской до-
лины, в частности, Пенджикентского региона, происходило и складыва-

                                                           
15. Фарњанги номњои љуѓрофї./ Фарњанги номњои љуѓрофї. –Душанбе: 2019, -280 сањ. 
16. Фарњанги номњои љуѓрофї./ Фарњанги номњои љуѓрофї. –Душанбе: 2019, -280 сањ. 
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лось в разные исторические периоды, которые  используются до сих пор 
[1-М]. 

2. Было установлено, что корни большинства топонимических еди-
ниц Пенджикентского региона, являясь продуктом прошлого, формиру-
ются и развиваются на базе общеиранской основы и еѐ согдийской ветви. 
Во многих топонимах до сих пор сохраняются элементы, установленные 
от древних традиции. Это касается, в первую очередь, согдийского суб-
страта, наиболее ярко проявляющегося в названиях географических объ-
ектов. 

С учетом географических, биологических, геологических особенно-
стей местности, составленные как в топонимах прошлого, так и в совре-
менности, а также отражены особенностей занятий народа этого региона. 
Сохраняются множество имен с выражением особенностей ойконмии, 
оронимии, гидронимии, зоонимии, фитонимии, религиозно-
мифологические, омофонические, теонимии, некронимии, цветов и сим-
волов надежды и упования, имена лиц, и идеалы эпохи и было установле-
но что в этом регионе обильны всевожможные топонимы [1-М, 12-М]. 

3. В тоже время именно посредством лексико-семантического анали-
за в этом регионе стали возможным чтобы  топонимы имеющие и воз-
никшие как омофоные, как Искандар (махалла в село Зери Њисор дехота 
Рўдакї), Ѓарибак (село в дењоте Хурмї) Санљаршоњ (крепость в дехот 
Суджина), Њамид (гора в с. Вору), Бадгањ (село в дехоте Шинг), Каратеп-
па (урочище), Урдакон (махалла), Њушѐр (озеро) и другие изучались и 
уточнялись правильным смыслом [7-М]. 

4. В итоге, после исследовании исторических развитии топонимов и 
их изучение по этимологии, как Панљекат, Саразм, Ѓарибак, Киштуд, 
Зимтуд, Ѓусар и другие топонимы выясняются их смысл правильным, 
научным методом лингвистики [1-М, 2-М, 3-М, 4-М]. 

5. Элементы, основанные на древных тардициях, до сих пор сохра-
няются во многих топонимах. Это относится, прежде всего, к согдийско-
му субстрату. Большинство исследованных топонимов составлены и об-
разованы из согдийских формантов, причем эти исследуемые топонимы 
имеют иранские (согдийские) суффиксы и топоформанты, такие как «-
ич//-уч, -ин, -на, -кат//-кат+а, канд+а, (кент) ,-кон, -дар, -ан+дар, -ак, -иф/-
ев/-еф и форманты -ѓар /-ќар/-ќара, хар-» (всего 19) широко используются 
[8-М, 11-М]. 

6. Топонимы Пенджикентского региона состоят и составлен из та-
джикских суффиксов как –он, -ї, -ѓар+он –и+ѐ+на, -и+на, -ак, -гањ, -ин, -
ча, -а, -о (-њо) и вобщем их 14 единиц, которые ежегодно и ежедневно с 
учетом строительства новых населенных пунктов и других географиче-
ские объектов увеличиваются [10-М, 11-М]. 

7. Анализ и рассмотрение географических названии Пенджикентско-
го региона показывает, что из 881 рассмотренный топоним 189 единиц 
согдоосновых топонимов, 69 единиц  туркско-монголских, 4 единиц рус-
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ских и остальные 617 единиц топонимов являются таджикскими названи-
ями, которые созданы в виде простых, составных, сложных и топонимов-
фраз [8-М].  

8. Часть топонимов Пенджикентского региона составляют простые 
таджикские слова, которые 18 топонимов относятся к этой части. Напри-
мер: Дашт, Шер Оњан (горы), Хушк, Соя (озер), Лалм (ущелье), Суфа 
(пастбище) и другие, используются в качестве названий  географических 
объектов [5-М]. 

9. А также в Пенджикентском регионе больше употребляются сог-
дийские простые по составу слова в топонимах Вен, Рољ, Сор, Шинг, (се-
ло), Зав, Фон, Шом, Чур (горы), Хохт (река) и другие, которые до сих 
пор используются и остались в употреблении      [11-М]. 

10. Также составные согдоосновые топонимы в этом регионе встре-
чаются как Шингак (село) Урто (гора), Ваѓаштон (село), Фонї (село), Ва-
шанї (махалла) и другие, которые также являются составными таджик-
скими топонимами наблюдаются очень часто как Рўдак, Кўлак, Хирсак, 
Себак, Бедак, Боѓча, Ёрї, Беоба, Мушистон и другие [10-М, 11-М]. 

11. Составные топонимы согдийской основе остались до  сих пор, 
часть их корней остались как форманты, например: Панљекат, Чориф, 
Мосариф, Зурмич, Роѓич, Мўриф, Хурмї, Кантиф, Вачаѓна, Рашна и др. 
[1-М, 4-М]. 

12. Сложные таджикские топонимы встречаются чаще, на ряду с ни-
ми топонимы больше наблюдаются (Панљрўд, Хирсхона, Рањрав, Гўрда-
ра, Чилмењроб и др.) согдо-таджикские (Моѓиѐндарѐ, Куфнова), турко-
таджикские (Гандабулоќ, Еттисой, Камартош и др.) [12-М]. 

13. Много сложных согдоосновых топонимов относящихся ко всем 
названиям географических объектов (село, гора, река, махалла, озеро и 
другие топонимы, в том числе Пенджикент, Варзиканда, Майката...), бо-
лее 33 – составляют число, и стоить отметить, что при таком обилии та-
кие имена представляют собой древние и изначальные границы нашей 
прародины.  

В данном регионе также наблюдаются больше согдо-таджикские 
сложносоставные топонимы, в которых сформировались согдийские кор-
ни с таджикскими частицами и их не очень много как – рўд, нова, дона, 
теппа, и др.) [7-М]. 

14. Наблюдается также таджикско-турецкие и славянские  сложносо-
ставные топонимы, которых очень их мало, и такие топонимы появились 
в результате переселение кочевников, когда последние столетии стали 
жителями этих мест, или изменились из-за таких случаев, названия гео-
графических объектов даже передались (Камартош, Гандабулоќ и др.) 
[11-М]. 

15. Больше частей топоним-фраз Пенджикентского региона состав-
ляют только абсолютно таджикские составные слова, создавшиеся от су-
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ществительных «дашт, пушта, шах, аѓба, сой, мазор, дара, чашма, сар, 
ќалъа» и др. [8-М]. 

16. Собрание и анализ и рассмотрении топонимов Пенджикентского 
региона развития и появление языковых пластов топонимов этого регио-
на можно определить в трѐх слоях [12-М]. 

а) ираноосноый лексический пласт (согдийский, таджикские);  
б) заимствованные пласт (тюркские, русские, арабские идр.); 
в) смешанные лексический (таджикско-туркские, таджикско-

арабские, или наоборот). 
17. В данной диссертации названии и наименовании топонимов в 

Пенджикентском регионе анализированы и рассмотрены, особенно в об-
ласти ойконимов 1 город, 74 улиц (всего 355),из оронимов 4 хребта, 9 пи-
ков, 12 горы, 105 гора, 12 перевалов, 5 оврагов, 68 урочищ, 28 пастбищ 
(всего 239), из гидронимов 1 ледник, 112 рек, 3 канала, 20 озер, 40 родни-
ков (ещѐ  больше десятка родников без названии), 3 пруда, 12 джуйборов, 
3 арыков, (190), 33 сухое русло, 12 ручей пересыхающих, а также 8 исто-
рико-археологических объектов - в общем 881 топоним. Выяснилось что 
наряду с существованием согдоосновые топонимы этого региона также 
истинно таджикские топонимы, тут вполне использовано и после пересе-
ления кочевых народов (их. как узбеки/, тюрки и русские) взаимствован-
ные топонимы тоже появились, которых очень их мало [11-М, 12-М]. 

18. Анализ формы словосочетание в согдоосновых топонимах  осо-
бенно топонимы имеющие согдийские корни Пенджикентского региона 
за исключение обследовании ученых- лингвистов советских периодов 
А.Л. Хромов, Б.И. Климчитского, О.И. Смирновой, Л.А. Лившица, М.Н. 
Боголюбова и других, которые показали хорошую заслугу в этой сфере 
вполне не рассмотрено в развитии создания топонимов и их изучении 
полезны. В том числе, в нашей стране новейшие наименования этим сти-
лем топонимы как Зарканд и Заркат или  Пошканд и Навкат, а также ис-
пользование и употреблении реализации согдоосновых формантов -кат, -
канд, -ин, -на, -кон, на возрождении новых таджикских топонимов могут 
стать нормой исторических форм традиции в наименовании и создании 
современных топонимов [1-М. 7-М]. 

19. Анализ, обследования и изучение согдооснвых топонимов  Пен-
джикентского региона Зеравшанской долины нам даѐт возможность знать 
о существлении таких топонимов и до сих пор их использование не толь-
ко презентуют наш согдийский исторический период, но и считаются 
представлением наших древних границ обитания таджиков [1-М, 7-М, 12-
М]. 

20. Наше исследование показало что топнимы имеющие количе-
ственные особенности этого региона больше на таджикском языке в 
сложных словосочетаниях как Њафткўл, Њазорчашма, (озер), Њазорчаш-
ма, (родник), Яккахона, Чорроња, Чорбоѓ, Њафтрўд, (сёл), Њафтзаѓорахўр, 
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Седухтарон, Чилдухтарон, Чилтано (скал) и другие появились и развива-
лись [10-М, 11-М]. 

21. Важен тот факт, что номенклатура топонимов региона активно 
пополнялась за счет заимствований из арабского, тюркских, а в настоя-
щее время – из русского языков [6-М, 7-М].  

22. В создании топонимов этого региона также с использованием 
местных говорам настоящего существующего наблюдается, что имеется 
древняя история. В том числе, Урто или Урозиѐ, которые имеют согдий-
ские корни и связаны с ними. Это традиция создания топонимов осталась 
в географически названии Танўро, Садбарго, Мењропо ва Чилтано, кото-
рые до сих пор остались и наблюдаются [12-М]. 

23. Именно в результате изучение и совершенно правильного логи-
ческого исследования в сфере лингвистики определяются лексико-
семантические, структурные и этимологические исследования топонимов, 
и такими обследованиями в лингвистике, можно представить правильный 
анализ топонимов каждого региона. [11-М, 12-М]. 

Проведенный структурный анализ богатого фактического материа-
ла, также позволяет сделать вывод о том, что новые топонимы формиро-
вались в соответствии с принятыми в таджикском языке нормами слово-
образования и словопроизводства.  

В заключение следуеть отметить, что анализ и изучение географических 
названий каждого региона нашей страны посредством лексических, семанти-
ческих, структурных и этимологических исследований являются обязатель-
ными и необходимыми, поскольку именно через эти отрасли языкознания 
они считаются важными в глубокое изучение истории языка и развития со-
временного  таджикского языка. 

 
РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРАКТИЧЕСКОМУ  

ИСПОЛЬЗОВАНИЮ РЕЗУЛЬТАТОВ ДИССЕРТАЦИИ 
На основе изучения лексических, семантических, этимологических и 

структурных особенностей географических названий Пенджикентского 
региона в целях дальнейшего исследования и изучения топонимов этого 
региона и использования их компонентов и топоформантов, диссертан-
том вносятся следующие рекомандации, на основании которых планиру-
ются определенные работы: 

1. Диссертация может способствовать соискателям ученой степени и 
будущим  исследователям в изучении топонимики Пенджикентского ре-
гиона , прежде всего, географических названий региона. 

2. Результаты данного исследования способствует изучить вопросы 
топонимики, в том числе оронимов Пенджикентского региона и террито-
рии  Зеравшанской долины.  

3. Изучении этимологии региональных топонимов, большинство 
слов, которых имеют древнюю историю, имеет важное значение в реше-
нии ряда вопросов, связанных с историей таджикского литературного 
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языка, в частности, его этапов развития, стилистических аспектов, лекси-
ческих и лексико-семантических пластов. 

4. Изучение региональных топонимов позволяет правильно сделать 
выводы об исторической закономерности происхождения, формирования 
и эволюции слов в таджикском языке, факторах их систематизации и 
научной основы при анализе тематических групп в целом.  

5. Изучение и развитие этимологии топонимов можно осуществлять 
как учебное пособие в высших специальных учебных заведениях. 

6. Результаты исследования, полученные нами в ходе изучения по 
данной темы, могут быть использованы при научном исследовании раз-
личных вопросов  топонимики таджикского языка. 

В целом, данная диссертация является началом специального науч-
ного исследования в этой области, привлекающего внимание исследова-
телей к изучению смежных вопросов. Обширное топонимическое изуче-
ние географических названий Пенджикентского региона и Зеравшанской 
долины является одним из наиболее актуальных вопросов языкознания и 
подтверждает перспективность исследовательской темы диссертации. 

 
Научные  публикации по теме диссертации 

I. Научные публикации в ведущих теме диссертации рецензи-
руемых изданиях, рекомендованных ВАК при Президента Респуб-
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родной научно-практической конференции на тему: «Актуальные про-
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СЧПИСОК СОКРАЩЕНИЙ 
ав. - авестинский 
ар. – арабский 
в.т. – вост. -таджикский р. – река 
инд.евр. – индо-европейский 
и.ир.. – индо-иранский 
Л.Ш. - Лоик Шерали 
мавз. – мавзолей 
мах. – махалла 
Мог. – Могиён 
М.Ш. –Мазори Шариф 
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паст. – пастбища 
Пнджк. – Пенджикент 
руш. – рушонї  
санскр. – санскрит 
с. – село  
стр. – страница 
сог. – согдийский 
тюрк - тюрксикий 
уроч. – урочище 
ф. бост. – форсии бостон 
ягн.- ягнобский 
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ХУЛОСАИ МУХТАСАРИ 
дисертатсияи номзадии Зулфониѐн Рањим Раљабзода дар мавзуи 

«Тањќиќи луѓавию маъної ва сохтории номвожањои љуѓрофии минтаќаи 
Панљакент”, ки барои дарѐфти дараљаи илмии номзади илмњои филологї 

аз рўйи ихтисоси 10.02.01. – Забони тољикї пешнињод шудааст. 
 
Калидвожањо: топонимика, объекти љуѓрофї, таркиби луѓавї-

маъної, топонимњо аз рўйи сохт, субстрати суѓдї, топформантњои 
эрониасос, иќтибосгирї, решашиносї, хусусиятњои топонимњо, ќабатњои 
забонї ва ѓ. 

 
Омўзиш ва баррасии номвожањои љуѓрофии кишвар яке аз масоили 

мубрами забоншиносии муосири тољикї ба њисоб рафта, топонимикаи 
минтаќаи Панљакент як ќисми таркибии топонимикаи тољик ба њисоб 
меравад, ки дар он тамоми равандњои ташаккул ва такмилѐбии забони 
тољикї инъикос меѐбад. 

Омўзиши нокифояи хусусиятњои маъної, луѓавї ва калимасозии 
номњои объектњои љуѓрофї дар ин минтаќа барои ба сифати омўзишї 
интихоб гардидани мавзуи мазкур асос гардидааст. 

Таъриху ривоѐти омўхташуда дар бораи пайдоиш, инкишоф, ва 
дигаргуншавињои топонимњои минтаќаи Панљакент, муайян кардани 
этимологияи онњо, даќиќ кардани роњњои гуногуни ташаккули 
топонимњои минтаќаи алоњидаи баррасишаванда, барои омўзиши куллии 
тамоми системаи топонимикии забони тољикї заминањои илмї ба вуљуд 
оварда, инчунин, барои пайдо шудани номњои нав мусоидат менамояд. 

Дар асоси маводди бузурги далелу асоснокшуда бори нахуст дар 
забоншиносии тољик хусусиятњои луѓавию маъної ва сохтории 
топонимњои минтаќаи омўхташаванда баррасї гардида, њамзамон, дар як 
ваќт муайян намудани онњо аз љињати решашиносї, мављудияти 
субстрати суѓдї дар топонимњои алоњида ва алоќаи генетикии онњо бо 
забони форсии бостон мавриди тањќиќ ќарор гирифтанд. 

Аз љониби диссертант муќаррар ва маълум карда шуд, ки аксари 
топонимњои минтаќаи Панљакент, ки решаи ќадима доранд, мањфуз 
монда, айни замон, дар шакли аслии худ истифода мешаванд. Њамзамон, 
далелњое ќобили таваљљуњанд, ки аксари топонимњо бо хусусияти релефи 
кўњсори минтаќа, инчунин, бо воќеањои гуногуни таърихии дар њудуди он 
ба вуљудомада марбут мебошанд. 

Дар ташаккули ин топонимњо ќариб тамоми усулњои анъанавии 
калимасозии забони тољикї  истифода шудаанд.  

Дар пайдоишу ташаккули топонимњои минтаќаи Панљакент 
иќтибоси номвожањо аз забонњои суѓдї, яѓнобї, арабї, русї ва туркї 
наќши муњим доранд. 
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кандидатской диссертации Зулфониѐна Рахима Раджабзода на тему 

«Лексико семантический и структурный анализ топонимов 
Пенджикентского региона», представленный на соискание 

 ученой степени кандидата филологических наук по специальности 
10.01.02. – Таджикский язык 

 
Ключевые слова: топонимика, географический объект, лексико-

семантический состав, топонимы по структуре, согдийский субстрат, 
иранские топоформанты, заимствования, субстрат, характеристики топо-
нимов, языковые пласты и др. 

 
Изучение и рассмотрение географических названий считается одним  

из актуальных вопросов лингвистики. 
Топонимика Пенджикентского региона является органичной частью 

таджикской топонимики и в ней отражаются све процессы формирования 
и совершенствования таджикского языка. Недостаточное исследование 
семантических, лексических и словообразовательных особенностуй 
наименований географических объектов региона явилось основанием для 
выбора данной темы в качестве объекта исследования. 

Исследованные истории появления, развития и трансформации 
топонимов Пенджикентского региона, определение их этимологии, 
выявление различных способов образования топонимов отдельного 
взятого региона, создает научные предпосылки для тотального изучения 
всей топонимической системы таджикского языка, а также способствует 
появлению новых названий географических объектов. 

Базируясь на большом фактологическом материале, впервые в 
таджикском языкознании были исследованы лексико-семантические и 
структурные особенности топонимов изучаемого региона, с 
одновременным определением их этимологии, наличием согдийского 
субстрата в отдельных топонимах, генетическая связь с 
древнеперсидским языком. 

Диссертантом было установлено, что большинство  топонимов 
Пенджикентского региона имеющих древние корни, сохранились и 
употребляются в настоящее в своем первозданном виде. Также 
зажлуживает внимания тот факт, что большинство топонимов связана с 
особенностями горного рельефа региона, а также с различными 
историческими событиями, происходившими  на его территории. 

В формировании этих топонимов использованы почти все 
словообразовательные традиционные способы таджикского языка. 

Особую роль в проявлении топонимов Пенджикентского региона 
сыграли заимствования из согдийского, ягонбского, арабского, русского 
и тюркских языков. 
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of the candidate's dissertation of Zulfonion Rahim Rajabzoda  on the topic 

"Lexiko Semantic and Structural Analysis of Toponyms of the Pengji Cent Re-
gion", submitted to the degree of candidate of philological sciences in the spe-
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Keywords: toponymy, geographical object, lexico-semantic composition, 
toponyms on the structure, Sogdi substrate, Iranian top formants, borrowing, 
substrate, characteristics of toponims, language layers, etc.  

 
The study and consideration of geographical names is considered one of 

the topical issues of linguistics.  
Toponymika of the Penjikent region is an organic part of Tajik toponym-

ics and it reflects all processes of formation and improvement of the Tajik lan-
guage.  

Insufficient study of semantic, lexical and word-forming specialized 
names of geographical objects of the region was the basis for choosing this 
topic as an object of study.  

The studied stories of the appearance, development and transformation 
of toponyms of the Pengjicent region, the definition of their etymology, identi-
fying various ways to form toponyms of a separate region, creates scientific 
prerequisites for total study of the entire toponymic system of Tajik Language, 
and also contributes to the emergence of new, more expressive in content and 
colawing on the pronunciation.  

Based on a large factual material, for the first time in Tajik linguistics, the 
lexico-semantic and structural features of the toponyms of the studied region 
were investigated, with the simultaneous definition of their etymology, the 
presence of Sughd Substrate in separate toponyms, genetic communications 
with the ancient Persian language. The disminteid was established that most 
toponyms of the PengjiCent region having ancient roots were preserved and 
used now in their original form. The fact that most toponyms are associated 
with the peculiarities of the region, as well as with various historical events in 
its territory, also hesit about attention. In the formation of these toponyms, 
almost all word-forming traditional methods of Tajik language are used. A 
special role in the manifestation of toponyms of the Pengjickent region was 
played by borrowings from Sughdsky, Yagybsky, Arabic, Russian and Turkic 
languages. 
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